
Ik ben Noord-Holland 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

Veel mensen denken dat zij mij kennen. 

 

Omdat zij Amsterdam kennen. 

 

Maar Amsterdam is slechts één hoofdstuk van mijn verhaal. 

 

Ik ben ouder dan mijn hoofdstad. 

 

Groter dan mijn bekendste stad. 

 

En voller verhalen dan de meeste bezoekers ooit zullen horen. 

 

Mijn geschiedenis begon niet met grachten. 

 

Niet met musea. 

 

Niet met toeristen. 

 

Maar met water. 

 

Altijd weer dat water. 

 

 هستم یهلند شمال من

 

 .شناسندیمرا م کنندیاز مردم فکر م یاریبس

 

 .شناسندیآمستردام را م چون

 

 داستان من است. یهااز فصل یکیآمستردام فقط  اما

 

 ها آغاز نشد.ها و کانالمن با موزه خیتار

 

 با آب آغاز شد. بلکه

 

 از سرنوشت من بوده است. یبخش شهیکه هم یآب همان

 

 

 

Toen de zee dichterbij was 



 

Lang geleden lag de zee dichterbij dan vandaag. 

 

Stormen kwamen zonder waarschuwing. 

 

Golven sloegen land weg. 

 

Duinen verschoven. 

 

Mensen bouwden huizen. 

 

De wind probeerde ze weg te nemen. 

 

Mensen bouwden opnieuw. 

 

Generatie na generatie. 

 

 بود ترکینزد ایکه در یزمان

 

 از امروز بود. ترکینزد اریبس ایدر شیپ هاسال

 

 .آمدندیم یناگهان هاطوفان

 

 .دندیبلعیرا م نیزم هاموج

 

 .ساختندیمردم دوباره م اما

 

 .دادندیدوباره ادامه م و

 

 

 

Mijn eerste vissers 

 

Voordat er handel was. 

 

Voordat er rijkdom was. 

 

Waren er vissers. 

 

Mannen en vrouwen die leefden van wat de zee gaf. 

 

Zij kenden de wind. 

 



Zij kenden de stromingen. 

 

En zij wisten dat de zee nooit helemaal te vertrouwen was. 

 

 من رانیگیماه نینخست

 

 بودند. رانیگیاز تجارت و ثروت، ماه شیپ

 

 .کردندیم یندگز ایکه از در یمردم

 

 .شناختندیآب را م انیباد و جر هاآن

 

 است. ینیبشیپ رقابلیغ شهیهم ایکه در دانستندیم و

 

 

 

De geur van haring 

 

Eeuwenlang rook ik naar haring. 

 

Naar netten. 

 

Naar schepen. 

 

Naar zout water. 

 

Haring bracht werk. 

 

Welvaart. 

 

En verbinding met de rest van Europa. 

 

Wat olie later werd voor sommige landen, was haring ooit voor delen van 

Noord-Holland. 

 

 یماهشاه یبو

 

 بود. دهیچیمن پ یدر شهرها و روستاها یماهشاه یبو هاقرن

 

 ثروت و کار به همراه آورد. یماه نیا

 

 ند.آن بود ونیخود را مد یاز مردم زندگ یاریبس و

 



 

 

Langs de kust 

 

Van Texel tot Zandvoort loopt een lange kustlijn. 

 

Duinen beschermen het land. 

 

Meeuwen zweven boven het strand. 

 

En iedere dag verandert de zee van kleur. 

 

Soms grijs. 

 

Soms blauw. 

 

Soms groen. 

 

Maar nooit precies hetzelfde. 

 

 اد ساحلامتد در

 

 است. افتهیمن امتداد  یتکسل تا زاندفورت، ساحل طولان از

 

 .کنندیمحافظت م نیاز زم یشن یهاتپه

 

 .چرخندیدر آسمان م ییایدر یهامرغ

 

 تازه دارد. یهر روز رنگ ایدر و

 

 

 

Een ochtend in Noord-Holland 

 

Het is vroeg. 

 

Mist hangt boven een weiland. 

 

In de verte luidt een kerkklok. 

 

Een fietser rijdt langs een sloot. 

 

Een boer opent de deur van zijn schuur. 



 

De dag begint. 

 

Zoals hij hier al eeuwen begint. 

 

 یدر هلند شمال یصبح

 

 زود است. صبح

 

 ها نشسته است.مرتع یرو مه

 

 .شودیم دهیدر دوردست شن سایکل ناقوس

 

 .کندیرِ انبار خود را باز مد یکشاورز

 

 .شودیتازه آغاز م یروز و

 

 

 

Ik wist nog niet wat zou komen 

 

In die tijd wist ik nog niet wat de toekomst zou brengen. 

 

Ik wist niet dat een kleine nederzetting aan het IJ ooit wereldberoemd zou 

worden. 

 

Ik wist niet dat kunstenaars mijn licht zouden schilderen. 

 

Of dat miljoenen bezoekers ooit door mijn straten zouden wandelen. 

 

Dat verhaal moest nog beginnen. 

 

En het begon met een dam. 

 

Een eenvoudige dam. 

 

In een rivier. 

 

 چه خواهد شد دانستمینم هنوز

 

 خواهد شد. لیتبد یجهان یکوچک در کنار رودخانه به شهر یسکونتگاه یکه روز دانستمیزمان نم آن

 

 خواهند آمد. دنمینفر از سراسر جهان به د هاونیلیم دانستمینم



 

 بودند. ندهیها هنوز در آداستان نیا همه

 

 سد کوچک آغاز شد. کیبا  زیهمه چ و

Hoofdstuk 2 – Amsterdam, het dorp dat de wereld ontmoette 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En ergens, lang geleden, lag er aan het water een kleine nederzetting. 

 

Geen paleizen. 

 

Geen musea. 

 

Geen grachten zoals vandaag. 

 

Geen miljoenen bezoekers. 

 

Alleen een paar huizen. 

 

Een rivier. 

 

En een dam. 

 

Meer niet. 

 

Niemand kon toen vermoeden dat juist deze plek zou uitgroeien tot een van de 

bekendste steden ter wereld. 

 

 که با جهان ملاقات کرد یاآمستردام، دهکده –دوم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 کوچک وجود داشت. یدر کنار آب، سکونتگاه ش،یها پسال و

 

 .یکاخ نه

 

 .یاموزه نه

 

 مانند امروز. ییهاکانال نه

 

 چند خانه. فقط

 



 رودخانه. کی

 

 سد. کی و

 

 شود. لیجهان تبد یشهرها نیاز مشهورتر یکیبه  یمکان روز نیهم کردیتصور نم کسچیه

 

 

 

De rivier de Amstel 

 

De rivier was klein. 

 

Maar belangrijk. 

 

Mensen vervoerden goederen over het water. 

 

Boeren brachten hun producten naar de markt. 

 

Vissers kwamen terug met hun vangst. 

 

Iedereen maakte gebruik van dezelfde rivier. 

 

Toen kwam de dam. 

 

En langzaam ontstond de naam. 

 

Amstel. 

 

Dam. 

 

Amsterdam. 

 

 آمستل رود

 

 کوچک بود. رودخانه

 

 داشت. یادیز تیاهم اما

 

 .شدندیجا مآن جابه قیاز طر کالاها

 

 .آوردندیمحصولات خود را م کشاورزان

 

 .گشتندیبازم دشانیبا ص رانیگیماه



 

 با ساختن سد، نام آمستردام متولد شد. و

 

 

 

De eerste kooplieden 

 

Op een ochtend arriveerde een schip. 

 

Daarna nog één. 

 

Daarna tientallen. 

 

Kooplieden ontdekten dat Amsterdam een goede plek was om handel te drijven. 

 

Goederen kwamen binnen. 

 

Goederen vertrokken. 

 

En iedere dag werd de nederzetting iets groter. 

 

 بازرگانان نینخست

 

 .دیرس یکشت کی یروز

 

 .یگرید یکشت بعد

 

 .یها کشتسپس ده و

 

 تجارت است. یبرا یکه آمستردام مکان مناسب افتندیدر بازرگانان

 

 تر شد.بزرگ جیتدرشهر کوچک به و

 

 

 

De Gouden Eeuw 

 

Toen kwam een periode die alles veranderde. 

 

De Gouden Eeuw. 

 

Schepen vertrokken naar Azië. 

 



Naar Afrika. 

 

Naar Amerika. 

 

Naar verre delen van de wereld die voor veel mensen nauwelijks voorstelbaar 

waren. 

 

Sommige reizen duurden maanden. 

 

Andere meer dan een jaar. 

 

Wanneer de schepen terugkeerden, brachten zij verhalen mee. 

 

Specerijen. 

 

Zijde. 

 

Porselein. 

 

En rijkdom. 

 

 ییطلا عصر

 

 داد. رییرا تغ زیکه همه چ دیفرا رس یادوره سپس

 

 .ییطلا عصر

 

 سفر کردند. کایو قاره آمر قایآفر ا،یبه آس هایکشت

 

 .آوردندیها و ثروت به همراه مکالاها، داستان گشتند،یبازم یوقت و

 

 

 

De grachten 

 

Met de groei van de stad kwam een nieuw plan. 

 

Een ambitieus plan. 

 

Grachten. 

 

Niet één. 

 



Niet twee. 

 

Maar een heel netwerk. 

 

Waterwegen die handel mogelijk maakten. 

 

Maar ook schoonheid brachten. 

 

Vandaag wandelen miljoenen mensen langs diezelfde grachten. 

 

Zonder te beseffen hoeveel werk ervoor nodig was. 

 

 هاانالک

 

 ها ساخته شد.از کانال یرشد شهر، شبکه بزرگ با

 

 تجارت بودند. یها هم براکانال نیا

 

 .دندیبخشیم ییبایهم به شهر ز و

 

 .زنندیها قدم منفر در کنار همان کانال هاونیلیم امروزه

 

 

 

Rembrandt wandelde hier 

 

Op een dag liep een schilder door de straten van Amsterdam. 

 

Zijn naam was Rembrandt. 

 

Hij zag mensen. 

 

Markten. 

 

Licht. 

 

Schaduwen. 

 

En hij schilderde wat hij zag. 

 

Niet alleen rijke mensen. 

 

Maar ook gewone inwoners. 



 

Daardoor leeft een deel van Amsterdam nog altijd voort in zijn schilderijen. 

 

 زدیقدم م نجایا رامبرانت

 

 .رفتیآمستردام راه م یهاابانیدر خ ینقاش یروز

 

 رامبرانت بود. نامش

 

 .دیدیرا م هاهیمردم، بازارها، نور و سا او

 

 .کردیم یها را نقاشآن و

 

 از آمستردام هنوز در آثار او زنده است. یبخش لیدل نیهم به

 

 

 

De Jordaan 

 

Niet iedereen woonde in grote huizen aan de grachten. 

 

Veel mensen leefden in eenvoudige buurten. 

 

Zoals de Jordaan. 

 

Smalle straatjes. 

 

Kleine woningen. 

 

Kinderen die buiten speelden. 

 

Muziek die uit ramen kwam. 

 

En buren die elkaar kenden. 

 

 وردانی

 

 .کردندینم یزندگها بزرگ کنار کانال یهادر خانه همه

 

 .کردندیم یزندگ وردانیمانند  یاساده یهادر محله یاریبس

 

 .کیبار یهاکوچه

 



 کوچک. یهاخانه

 

 .شناختندیرا م گریکدیکه  ییهاهیهمسا و

 

 

 

Een stad van nieuwkomers 

 

Door de eeuwen heen kwamen mensen uit allerlei landen naar Amsterdam. 

 

Sommigen zochten werk. 

 

Anderen veiligheid. 

 

Weer anderen een nieuwe toekomst. 

 

Daardoor hoorde je op straat steeds meer talen. 

 

En kreeg de stad een internationaal karakter. 

 

 واردانتازه یبرا یشهر

 

 مختلف به آمستردام آمدند. یاز کشورها یاریها مردم بسطول قرن در

 به دنبال کار بودند. یبرخ

 

 .تیبه دنبال امن یبرخ

 

 تازه. یاندهیبه دنبال آ یبرخ و

 

 کرد. دایپ یالمللنیب یاشهر چهره لیدل نیهم به

 

 

 

Een ochtend langs de Prinsengracht 

 

Het is half acht. 

 

Een boot vaart langzaam voorbij. 

 

Een student fietst naar de universiteit. 

 

Een bakker opent zijn winkel. 

 



De eerste toeristen verschijnen. 

 

De stad wordt wakker. 

 

Zoals zij dat al honderden jaren doet. 

 

 نسنگراختیکنار پر یصبح

 

 صبح است. میهفت و ن ساعت

 

 .کندیآرام عبور م یقیقا

 

 .رودیبه سمت دانشگاه م ییدانشجو

 

 .کندیماش را باز مغازه نانوا

 

 .شودیم داریکم بشهر کم و

 

 

 

Wanneer de avond komt 

 

De lampen weerspiegelen in het water. 

 

Mensen zitten op bruggen. 

 

Een muzikant speelt op straat. 

 

Fietsen rijden voorbij. 

 

En de stad blijft bewegen. 

 

Altijd. 

 

 رسدیشب فرا م یوقت

 

 .شوندینعکس مدر آب م هاچراغ

 

 .نندینشیها مپل یرو مردم

 

 .شودیم دهیشن ابانیدر خ یقیموس

 

 .ماندیم یشهر همچنان زنده و در حرکت باق و



 

 

 

Wat Amsterdam mij leerde 

 

Amsterdam leerde mij dat een kleine plek groot kan worden. 

 

Niet door geluk alleen. 

 

Maar door nieuwsgierigheid. 

 

Door handel. 

 

Door ideeën. 

 

En door mensen die verder durven kijken dan de horizon. 

 

 آمستردام به من آموخت آنچه

 

 بزرگ شود. تواندیمکان کوچک م کیبه من آموخت که  آمستردام

 

 فقط به خاطر شانس. نه

 

 .یبه خاطر کنجکاو بلکه

 

 .هادهیا

 

 .نندیراتر از افق را ببکه جرأت داشتند ف ییهاانسان و

 

 

 

Hoofdstuk 3 – Haarlem, waar de tijd langzamer lijkt te lopen 

 

 کندیتر حرکت مکه زمان آرام ییهارلم، جا –سوم  فصل

Hoofdstuk 3 – Haarlem, waar de tijd langzamer lijkt te lopen 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En wanneer Amsterdam te druk wordt. 

 

Wanneer de treinen vol raken. 

 

Wanneer de grachten gevuld zijn met bezoekers. 



 

Dan ga ik soms naar Haarlem. 

 

Niet ver weg. 

 

Maar toch anders. 

 

Alsof iemand het tempo van de wereld een beetje lager zet. 

 

 کندیتر حرکت مکه زمان آرام ییهارلم، جا –سوم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .رومیبه هارلم م یگاه شود،یاز حد شلوغ م شیآمستردام ب یوقت و

 

 ندارد. یادیز فاصله

 

 متفاوت است. شیحال و هوا اما

 

 .کندیتر حرکت مآرام یزمان در آنجا کم ییگو

 

 

 

Een stad aan het Spaarne 

 

Lang geleden groeide Haarlem langs het Spaarne. 

 

Een rivier die mensen samenbracht. 

 

Schepen voeren af en aan. 

 

Kooplieden ontmoetten elkaar. 

 

Ambachtslieden verkochten hun werk. 

 

En langzaam groeide de stad. 

 

 کنار رود اسپارنهِ یشهر

 

 هارلم در کنار رود اسپارنِه رشد کرد. شیپ هاسال

 

 .کردیم کیهم نزد که مردم را به یارودخانه

 



 وآمد بودند.در رفت هایکشت

 

 .کردندیم دارید گریکدیبا  بازرگانان

 

 آرام بزرگ شد.شهر آرام و

 

 

 

De Grote Markt 

 

In het hart van Haarlem ligt de Grote Markt. 

 

Al eeuwenlang. 

 

Generaties kwamen hier samen. 

 

Om te kopen. 

 

Te verkopen. 

 

Te praten. 

 

Of simpelweg te kijken naar wat er gebeurde. 

 

Het plein veranderde. 

 

Maar bleef tegelijkertijd hetzelfde. 

 

 بزرگ دانیم

 

 قرار دارد. یبزرگ دانیقلب هارلم م در

 

 .شوندیجمع م دانیم نیکه مردم در ا هاستقرن

 

 .دیخر یبرا

 

 .فروش

 

 .وگوگفت

 

 .یزندگ یتماشا و

 

 



 

De Sint-Bavokerk 

 

Boven alles torent de Sint-Bavokerk uit. 

 

Haar klokken hebben oorlogen gehoord. 

 

Feesten gehoord. 

 

Huwelijken gehoord. 

 

En afscheid gehoord. 

 

Wanneer de wind goed staat, dragen de klokken hun geluid ver over de stad. 

 

 سنت باوو یسایکل

 

 .شودیم دهیسنت باوو بر فراز شهر د یسایکل برج

 

 اند.را تجربه کرده یشماریب یهاها و وداعها، جشنآن جنگ یهاناقوس

 

 .شودیم اندازنیدر شهر طن شانیهنوز هم صدا و

 

 

 

Frans Hals 

 

Op een dag liep een man door Haarlem. 

 

Hij keek naar mensen. 

 

Niet naar koningen. 

 

Niet naar helden. 

 

Maar naar gewone inwoners. 

 

Hij schilderde hun glimlach. 

 

Hun vermoeidheid. 

 

Hun trots. 

 



Zijn naam was Frans Hals. 

 

En dankzij hem kunnen we vandaag nog gezichten zien van mensen die 

honderden jaren geleden leefden. 

 

 هالس فرانس

 

 .زدیهارلم قدم م یهاابانیدر خ یمرد یروز

 

 .کردیم یرا نقاش یمردم عاد او

 

 .شانیلبخندها

 

 .شانیخستگ

 

 غرورشان را. و

 

 او فرانس هالس بود. نام

 

 .کردندیم یزندگ شیها پکه قرن مینیرا بب یچهره مردم میتوانیبه لطف او هنوز م و

 

 

 

De hofjes 

 

Misschien zijn de hofjes wel het mooiste geheim van Haarlem. 

 

Verborgen achter deuren. 

 

Achter muren. 

 

Achter drukke straten. 

 

Plotseling stap je een andere wereld binnen. 

 

Rust. 

 

Bloemen. 

 

Bankjes. 

 

En stilte. 

 



 پنهان یهااطیح

 

 پنهان آن باشد. یهااطیراز هارلم، ح نیباتریز دیشا

 

 .وارهاید پشت

 

 درها. پشت

 

 .هاابانیخ یدور از شلوغ و

 

 .یشویآرام م ییوارد فضا ناگهان

 

 از گل. پر

 

 .مکتین

 

 سکوت. و

 

 

 

De drukpers 

 

Niet alleen kunstenaars vonden hier hun plek. 

 

Ook drukkers. 

 

Boekenmakers. 

 

Mensen die kennis wilden verspreiden. 

 

Eeuwenlang speelde Haarlem een belangrijke rol in de wereld van boeken en 

drukwerk. 

 

 و کتاب چاپ

 

 هنرمندان نبودند که در هارلم شکوفا شدند. فقط

 

 .کردندیم تیفعال نجایدر ا زیو ناشران ن چاپگران

 

 در گسترش دانش و کتاب داشت. یشهر نقش مهم و

 

 

 



Een ochtend in Haarlem 

 

Het is vroeg. 

 

Een café zet stoelen buiten. 

 

Een fiets staat tegen een brug. 

 

Een boot beweegt zachtjes op het water. 

 

Een inwoner groet zijn buurman. 

 

Niemand lijkt haast te hebben. 

 

 در هارلم یصبح

 

 زود است. صبح

 

 .گذاردیم رونیرا ب شیهایصندل یاکافه

 

 کنار پل پارک شده است. یادوچرخه

 

 .خوردیآب تکان م یآرام رو یقیقا

 

 .کنندیبه هم سلام م هاهیهمسا و

 

 

 

De schaduw van Amsterdam 

 

Soms vergelijken mensen Haarlem met Amsterdam. 

 

Maar Haarlem probeert nooit Amsterdam te zijn. 

 

Dat hoeft ook niet. 

 

Want Haarlem heeft haar eigen verhaal. 

 

Haar eigen ritme. 

 

Haar eigen karakter. 

 

 آمستردام هیسا



 

 .کنندیم سهیمردم هارلم را با آمستردام مقا یگاه

 

 آمستردام باشد. کندیهارلم هرگز تلاش نم اما

 

 داستان خودش را دارد. او

 

 خودش را. تیشخص و

 

 

 

Wanneer de avond valt 

 

De zon raakt de daken. 

 

Het plein wordt rustiger. 

 

Licht verschijnt achter ramen. 

 

Mensen wandelen naar huis. 

 

En Haarlem ademt diep uit. 

 

Zoals zij dat al eeuwen doet. 

 رسدیشب فرا م یوقت

 

 .تابدیها مبر بام دیخورش

 

 .شودیتر مآرام دانیم

 

 .شوندیروشن م هاچراغ

 

 .کشدیم قیعم یهارلم نفس و

 

 

 

Wat Haarlem mij leerde 

 

Haarlem leerde mij dat niet alles groter hoeft te worden. 

 

Sommige plaatsen worden bijzonder doordat zij zichzelf blijven. 

 

 هارلم به من آموخت آنچه



 

 .یتر شوبزرگ ستیخاص بودن لازم ن یبه من آموخت که برا هارلم

 

 .یبمان یاست خودت باق یکاف یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 4 – Zaanse Schans, waar de wind nog steeds werkt 

 

 کندیکه باد هنوز کار م ییسخانس، جازانسه –چهارم  فصل

 

Lang voordat elektriciteit bestond. 

 

Lang voordat fabrieken machines gebruikten. 

 

Werkte hier al een enorme industrie. 

 

Niet op olie. 

 

Niet op gas. 

 

Maar op wind. 

 

 کندیکه باد هنوز کار م ییسخانس، جازانسه –چهارم  فصل

 

 منطقه وجود داشت. نیدر ا یمدرن، صنعت بزرگ یاز برق و موتورها شیپ هاسال

 

 .کردیکه با باد کار م یصنعت

 

 با نفت. نه

 

 با گاز. نه

 

 باد. یرویبا ن بلکه

Hoofdstuk 4 – Zaanse Schans, waar de wind nog steeds werkt 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En als je wilt weten hoe Nederland leerde bouwen, zagen, malen en produceren, 

dan moet je naar de Zaanstreek gaan. 

 

Daar waar de wind ooit harder werkte dan duizenden mensen samen. 

 



 کندیکه باد هنوز کار م ییسخانس، جازانسه –چهارم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

به  دیرا آموخت، با یصنعت شرفتیکردن و پ دیهلند چگونه ساختن، تول یبدان یاگر بخواه و

 .یبرو کیاسترزان

 

 .کردیاز هزاران کارگر کار م شتریباد ب یکه روزگار ییجا

 

 

 

Toen de molens kwamen 

 

Lang geleden verschenen de eerste molens langs de Zaan. 

 

Daarna kwamen er meer. 

 

En nog meer. 

 

Sommige maalden graan. 

 

Andere persten olie. 

 

Weer andere zaagden hout. 

 

Iedere molen had zijn eigen taak. 

 

Samen vormden zij een van de eerste industriële gebieden van Europa. 

 

 آمدند هابایکه آس یزمان

 

 در کنار رود زان ساخته شدند. هاابیآس نینخست شیپ هاسال

 

 شد. شتریو ب شتریتعدادشان ب سپس

 

 .کردندیم ابیغلات را آس یبرخ

 

 .گرفتندیروغن م یبرخ

 

 .دندیبریچوب م یبرخ و

 

 اروپا را شکل دادند. یمناطق صنعت نیاز نخست یکیکنار هم  در

 



 

 

Het geluid van hout 

 

Eeuwen geleden hoorde je overal hetzelfde geluid. 

 

Hout dat werd gezaagd. 

 

Bomen die werden verwerkt. 

 

Planken die werden gestapeld. 

 

De Nederlandse scheepsbouw had hout nodig. 

 

Veel hout. 

 

En de Zaanstreek leverde het. 

 

 چوب یصدا

 

 .شدیم دهیهمه جا شنچوب در  دنیبر یصدا هاقرن

 

 داشت. ازین یادیهلند به چوب ز یسازیکشت

 

 .کردیم نیرا تأم ازین نیاز ا یبخش بزرگ کیاسترزان و

 

 

 

De geur van cacao 

 

Later veranderde de streek opnieuw. 

 

Niet alleen hout. 

 

Niet alleen olie. 

 

Maar ook cacao. 

 

Wanneer de wind goed stond, rook je chocolade. 

 

Kilometers ver. 

 



Sommige inwoners zeggen dat zij nog steeds weten wanneer een fabriek aan het 

werk is. 

 

Gewoon door de geur. 

 

 کاکائو یبو

 

 کرد. رییمنطقه دوباره تغ بعدها

 

 بار کاکائو و شکلات وارد داستان شدند. نیا

 

 .شدیدورتر احساس م لومترهایشکلات ک یبو د،یزویباد در جهت مناسب م یوقت

 

 

 

Zaandam 

 

Aan de Zaan groeide Zaandam. 

 

Een stad van arbeiders. 

 

Van ondernemers. 

 

Van uitvinders. 

 

Van mensen die niet bang waren voor verandering. 

 

 زاندام

 

 کنار رود زان، شهر زاندام رشد کرد. در

 

 و نوآوران. نانین، کارآفراز کارگرا یشهر

 

 

 

Tsaar Peter 

 

Zelfs een Russische tsaar kwam hier ooit kijken. 

 

Peter de Grote. 

 

Hij wilde leren hoe Nederlanders schepen bouwden. 

 



Daarom werkte hij een tijd in de streek. 

 

Zoals een gewone arbeider. 

 

 پتر تزار

 

 آمد. نجایبه ا یروز ه،یر روستزا ر،یپتر کب یحت

 

 .ردیبگ ادیرا  یهلند یسازیراز کشت خواستیم او

 

 در منطقه کار کرد. یکارگر عاد کیمانند  یمدت و

 

 

 

Albert Heijn 

 

Later begon hier nog een ander verhaal. 

 

Een klein winkeltje. 

 

Bescheiden. 

 

Eenvoudig. 

 

Maar het groeide. 

 

Steeds verder. 

 

Tot het uitgroeide tot Albert Heijn. 

 

Een naam die vandaag bijna iedere Nederlander kent. 

 

 نیها آلبرت

 

 منطقه آغاز شد. نیاز هم زین یگریداستان د بعدها

 

 فروشگاه کوچک. کی

 

 .یو محل ساده

 

 رشد کرد. جیتدربه که

 

 شد. لیتبد نیبه آلبرت ها و



 

 .شناسندیم هایهمه هلند با  یکه امروز تقر ینام

 

 

 

Een ochtend aan de Zaan 

 

Mist hangt boven het water. 

 

Een molen draait langzaam. 

 

Het eerste zonlicht raakt de groene houten huizen. 

 

Een boot glijdt voorbij. 

 

Alles lijkt rustig. 

 

Maar onder die rust schuilt eeuwen werk. 

 

 کنار رود زان یصبح

 

 آب نشسته است. یرو مه

 

 .چرخدیآرام م یابیآس

 

 .تابدیم یسبزرنگ چوب یهابر خانه دیخورش نور

 

 .کندیعبور م یقیقا

 

 ها تلاش نهفته است.آرامش، قرن نیا ریز و

 

 

 

Wat de Zaanse Schans mij leerde 

 

De Zaanse Schans leerde mij dat innovatie niet gisteren begon. 

 

Mensen zoeken al eeuwen naar slimmere manieren om te werken. 

 

En soms begint een industriële revolutie met niets meer dan wind. 

 

 سخانس به من آموختزانسه آنچه

 



 .ستین یاتازه زیچ یبه من آموخت که نوآور سخانسزانسه

 

 کار کردن هستند. یهتر براب یهاهاست به دنبال راهقرن هاانسان

 

 .شودیفقط با باد آغاز م یانقلاب صنعت کی یگاه و

 

 

 

Hoofdstuk 5 – Volendam, waar verhalen over zee worden doorgegeven 

 

 شوندینسل به نسل منتقل م ایدر یهاکه داستان ییفولندام، جا –پنجم  فصل

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En aan de rand van het Markermeer ligt een plaats waar de zee nooit helemaal 

verdwenen is. 

 

Volendam. 

 

Een dorp dat beroemd werd. 

 

Maar nooit ophield een vissersdorp te zijn. 

 شوندینسل به نسل منتقل م ایدر یهاکه داستان ییفولندام، جا –فصل پنجم 

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 از دست نداد. ایقرار دارد که هرگز ارتباطش را با در یادهکده ر،یمارکرمدر کنار  و

 

 .فولندام

 

 که مشهور شد. یریگیماه یادهکده

 

 خود را حفظ کرد. تیماه اما

 

 

 

De haven 

 

Alles begon bij de haven. 

 

Boten kwamen terug. 

 

Boten vertrokken. 



 

Vis werd gelost. 

 

Netten werden gerepareerd. 

 

Kinderen speelden langs het water. 

 

En iedere dag begon en eindigde bij dezelfde kade. 

 

 بندر

 

 از بندر آغاز شد. زیچ همه

 

 .آمدندیم هاقیقا

 

 .رفتندیم

 

 .شدندیم هیتخل هایماه

 

 .شدندیم ریتعم یریگیماه یتورها

 

 داشت. انیدر کنار اسکله جر یزندگ و

 

 

 

Muziek 

 

Volendam werd later ook bekend om iets anders. 

 

Muziek. 

 

Zang. 

 

Families waarin meerdere generaties muziek maakten. 

 

Liedjes die door heel Nederland werden meegezongen. 

 

 یقیموس

 

 مشهور شد. زین یقیبعدها به خاطر موس فولندام

 

 .خواندندیها آواز ممختلف خانواده یهانسل

 



 .شدیم دهیدر سراسر هلند شن شانیهاترانه و

 

 

 

Klederdracht 

 

Sommige bezoekers komen voor de traditionele kleding. 

 

Voor foto’s. 

 

Voor herinneringen. 

 

Maar voor inwoners gaat het om meer dan kleding. 

 

Het gaat om geschiedenis. 

 

Om identiteit. 

 

Om verbondenheid. 

 

 یسنت لباس

 

 .ندیآیم یسنت یهالباس دنید یاز گردشگران برا یاریبس

 

 هستند. خشانیو تار تیاز هو یها بخشلباس نیا ،یمردم محل یبرا اما

 

 

 

Een avond aan de dijk 

 

De zon zakt langzaam. 

 

Meeuwen vliegen boven het water. 

 

Mensen wandelen langs de dijk. 

 

Een visser kijkt naar de horizon. 

 

Zoals zijn vader dat deed. 

 

En zijn grootvader. 

 

 زیخاکر یبر رو یغروب



 

 .کندیآرام غروب م دیخورش

 

 .کنندیدر آسمان پرواز م ییایدر یهامرغ

 

 .زنندیقدم م زیخاکر یرو مردم

 

 .کندیبه افق نگاه م یریگیماه و

 

 .کردندیربزرگش نگاه مکه پدر و پد طورهمان

 

 

 

Wat Volendam mij leerde 

 

Volendam leerde mij dat tradities kunnen blijven leven. 

 

Zelfs in een moderne wereld. 

 

 فولندام به من آموخت آنچه

 

 زنده بمانند. زیمدرن ن یایدر دن یحت توانندیها مبه من آموخت که سنت فولندام

 

 

 

Hoofdstuk 6 – Marken, het eiland dat zijn ziel behield 

 

 که روح خود را حفظ کرد یارهیمارکن، جز –ششم  فصل

Hoofdstuk 6 – Marken, het eiland dat zijn ziel behield 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En lang voordat toeristen kwamen. 

 

Lang voordat auto’s arriveerden. 

 

Lang voordat bruggen en wegen alles met elkaar verbonden. 

 

Lag Marken als een klein eiland in de Zuiderzee. 

 

Afgescheiden. 

 

Kwetsbaar. 



 

Maar trots. 

 

 که روح خود را حفظ کرد یارهیمارکن، جز –ششم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .ندیایاز آنکه گردشگران ب شیها پسال و

 

 ها ساخته شوند.از آنکه جاده شیپ

 

 بود. درزهیکوچک در دل زو یارهیجز مارکن

 

 .گرانیاز د جدا

 

 .ریپذبیآس

 

 سربلند. اما

 

 

 

Leven met het water 

 

Op Marken bepaalde het water alles. 

 

Wanneer je werkte. 

 

Wanneer je reisde. 

 

Wanneer je thuisbleef. 

 

Soms was de zee vriendelijk. 

 

Soms gevaarlijk. 

 

Maar zij was altijd aanwezig. 

 

Zoals een buur die nooit verhuisde. 

 

 همراه با آب یزندگ

 

 .کردیم نییرا تع زیمارکن، آب همه چ در

 



 کار. زمان

 

 سفر. زمان

 

 زمان ماندن در خانه. و

 

 مهربان بود. ایدر یگاه

 

 خطرناک. یگاه و

 

 حضور داشت. شهیهم اما

 

 

 

Huizen op palen 

 

De bewoners leerden zich aanpassen. 

 

Zij bouwden huizen op verhogingen. 

 

Soms zelfs op palen. 

 

Niet omdat zij dat mooi vonden. 

 

Maar omdat het noodzakelijk was. 

 

Iedere familie kende verhalen over hoog water. 

 

Over stormen. 

 

Over nachten waarin iedereen wakker bleef. 

 

 هیپا یرو ییهاخانه

 

 وفق دهند. طیگرفتند خود را با شرا ادیمارکن  مردم

 

 بلند ساختند. یسکوها یرا رو هاخانه

 

 .هاهیپا یرو یحت یگاه

 

 .ییبایز یبرا نه

 

 بقا. یبرا بلکه



 

 

 

De vissers van Marken 

 

Generaties lang leefden mensen van de visserij. 

 

Nog voor zonsopgang vertrokken de boten. 

 

Mannen verdwenen achter de horizon. 

 

Vrouwen bleven achter. 

 

Kinderen wachtten. 

 

En niemand wist precies wat de dag zou brengen. 

 

 مارکن رانیگیماه

 

 .کردندیم یزندگ یریگیاز راه ماه یادیز یهانسل

 

 .کردندیحرکت م دیاز طلوع خورش شیپ هاقیقا

 

 .شدندیم ایدر یراه مردان

 

 .ماندندیها مها منتظر بازگشت آنخانواده و

 

 

 

De Zuiderzee 

 

Eeuwenlang leefde Marken aan de rand van de Zuiderzee. 

 

Een zee die rijkdom bracht. 

 

Maar ook gevaar. 

 

Stormvloeden konden in enkele uren alles veranderen. 

 

Mensen leerden daarom respect te hebben voor het water. 

 

Niet angst. 

 



Maar respect. 

 

 درزهیزو

 

 کرد. یزندگ درزهیها در کنار زوقرن مارکن

 

 .آوردیکه هم ثروت م ییایدر

 

 هم خطر. و

 

 آب قائل بودند. یبرا یقیمردم احترام عم لیدل نیهم به

 

 

 

Toen alles veranderde 

 

In de twintigste eeuw veranderde de wereld. 

 

De Afsluitdijk werd gebouwd. 

 

De Zuiderzee veranderde langzaam in het IJsselmeer. 

 

Het zoute water werd zoet. 

 

Stormen verloren een deel van hun kracht. 

 

En Marken werd minder geïsoleerd. 

 

 کرد رییتغ زیکه همه چ یزمان

 

 کرد. رییتغ زیهمه چ تمسیقرن ب در

 

 ساخته شد. کیداتیسلوبزرگ آف سد

 

 شد. لیتبد ریسلمیبه آ درزهیزو

 

 شد. لیتبد نیریشور به آب ش آب

 

 گذشته را نداشت. یآن انزوا گریمارکن د و

 

 

 

Klederdracht 



 

Ook vandaag herinneren veel dingen aan het verleden. 

 

De traditionele kleding. 

 

De houten huizen. 

 

De smalle straatjes. 

 

Voor bezoekers lijken het soms decorstukken. 

 

Maar voor inwoners zijn het herinneringen aan generaties die hier leefden. 

 

 یسنت یهالباس

 

 اند.مانده یگذشته باق یهااز نشانه یاریبس زین امروزه

 

 .یسنت یهالباس

 

 .یچوب یهاخانه

 

 .کیبار یهاکوچه و

 

 .ستندین یفقط جاذبه گردشگر هانیساکنان، ا یبرا

 

 هستند. تشانیاز هو یبخش بلکه

 

 

 

De vuurtoren Het Paard van Marken 

 

Aan het einde van het schiereiland staat een vuurtoren. 

 

Een van de bekendste van Nederland. 

 

Het Paard van Marken. 

 

Generaties lang keek hij uit over het water. 

 

Over mist. 

 

Over stormen. 

 



Over vissersboten. 

 

En over de veranderende wereld. 

 

 مارکن ییایدر فانوس

 

 مشهور مارکن قرار دارد. ییایفانوس در ره،یجزشبه یانتها در

 

 .کندیها نظارت مکه بر آب هاستسال

 

 ت.اس دهیرا د هاطوفان

 

 است. دهیرا د مه

 

 است. دهیرا د رانیگیمختلف ماه یهانسل و

 

 

 

Een ochtend op Marken 

 

Het is vroeg. 

 

De lucht is helder. 

 

Een fietser rijdt langs het water. 

 

Een vogel stijgt op uit het riet. 

 

De houten huizen weerspiegelen zich in het rustige water. 

 

En even lijkt het alsof de tijd langzamer loopt dan elders. 

 

 در مارکن یصبح

 

 زود است. صبح

 

 صاف است. آسمان

 

 .کندیدر کنار آب حرکت م یسواردوچرخه

 

 .شودیبلند م زارهاین انیاز م یاپرنده

 

 .گذردیجاها م گریتر از دزمان آهسته رسدیبه نظر م یالحظه یبرا و



 

 

 

Wat Marken mij leerde 

Marken leerde mij dat vooruitgang belangrijk is. 

 

Maar dat het ook belangrijk is om te onthouden waar je vandaan komt. 

 

Want een plaats zonder herinneringen is als een schip zonder kompas. 

 

 مارکن به من آموخت آنچه

 

 هم است.م شرفتیبه من آموخت که پ مارکن

 

 دارد. تیاهم زین هاشهیفراموش نکردن ر اما

 

 نما خواهد بود.بدون قطب یایکه گذشته خود را فراموش کند، مانند کشت یمکان رایز

 

 

 

Hoofdstuk 7 – Alkmaar, waar de kaasmarkt slechts het begin van het verhaal is 

 

 داستان است فقط آغاز ریکه بازار پن ییآلکمار، جا –هفتم  فصل

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En net als Gouda heeft Alkmaar een probleem. 

 

Wanneer mensen haar naam horen, denken zij meteen aan kaas. 

 

Maar Alkmaar glimlacht daar rustig om. 

 

Want zij weet dat haar geschiedenis veel groter is dan één markt. 

 

 فقط آغاز داستان است ریکه بازار پن ییآلکمار، جا –تم هف فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 :شودیشهرت خاص شناخته م کیبا  زیمانند خَودا، آلکمار ن و

 

 .ریپن

 

 است. ریبازار پن کیتر از بزرگ اریشهر بس یداستان واقع اما



Hoofdstuk 7 – Alkmaar, waar de kaasmarkt slechts het begin van het verhaal is 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En als Amsterdam de wereld ontmoette, dan leerde Alkmaar hoe je standhoudt. 

 

Want achter de beroemde kaasmarkt schuilt een stad die veel meer heeft 

meegemaakt dan bezoekers vermoeden. 

 

 فقط آغاز داستان است ریار پنکه باز ییآلکمار، جا –هفتم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 گرفت چگونه مقاومت کند. ادیکرد، آلکمار  داریاگر آمستردام با جهان د و

 

 گفتن دارد. یبرا یشتریب اریبس یهاقرار دارد که داستان یشهر ر،یبازار مشهور پن پشت

 

 

 

Een stad tussen water en land 

 

Lang geleden lag Alkmaar op een bijzondere plek. 

 

Niet helemaal aan zee. 

 

Niet helemaal landinwaarts. 

 

Maar precies daartussen. 

 

Schepen konden de stad bereiken. 

 

Boeren konden hun producten verkopen. 

 

Handel groeide. 

 

En de stad bloeide. 

 

 یآب و خشک انیم یشهر

 

 قرار داشت. ژهیو یتیدر موقعآلکمار  شیپ هاسال

 

 .ایکاملا  کنار در نه

 



 .ینه کاملا  در داخل خشک و

 

 باعث رونق تجارت و رشد شهر شد. تیموقع نیهم

 

 

 

Het beleg van Alkmaar 

 

In 1573 veranderde alles. 

 

Oorlog bereikte de stad. 

 

Soldaten verschenen. 

 

Kanonnen verschenen. 

 

De stad werd belegerd. 

 

Dagen werden weken. 

 

Weken werden maanden. 

 

Voedsel werd schaarser. 

 

Maar de inwoners gaven niet op. 

 

 آلکمار محاصره

 

 .دیجنگ به شهر رس 1۵73سال  در

 

 محاصره شد. شهر

 

 شدند. لیها تبدبه هفته روزها

 

 شد. شتریو ب شتریفشار ب و

 

 نشدند. میمردم تسل اما

 

 

 

Victorie begint in Alkmaar 

 

Uiteindelijk trokken de belegeraars zich terug. 



 

De stad bleef overeind. 

 

Nog altijd herinneren inwoners zich die gebeurtenis. 

 

Niet alleen omdat zij wonnen. 

 

Maar omdat zij samen standhielden. 

 

 شودیاز آلکمار آغاز م یروزیپ

 

 کردند. ینینشکننده عقبمحاصره یروهاین تیانه در

 

 پابرجا ماند. شهر

 

 دارند. ادیرا به  دادیمردم هنوز آن رو و

 

 نماد مقاومت و اتحاد شد. رایز

 

 

 

De kaasmarkt 

 

Eeuwen later kwamen bezoekers voor iets heel anders. 

 

Voor kaas. 

 

Iedere week verschenen handelaren op het plein. 

 

Kazen werden gewogen. 

 

Gekeurd. 

 

Verkocht. 

 

En vervoerd. 

 

Wat ooit gewone handel was, werd later een traditie. 

 

 ریپن بازار

 

 به آلکمار آمدند. یگرید زیچ یبعد مردم برا هاقرن

 



 .ریپن یبرا

 

 شد. لیمشهور تبد یاز اقتصاد شهر بود، به سنت یعاد یبخش یکه زمان یبازار

 

 

 

De grachten 

 

Wie verder kijkt dan de markt ontdekt een rustige stad. 

 

Met grachten. 

 

Bruggen. 

 

Binnenplaatsen. 

 

En oude huizen die verhalen bewaren. 

 

 هاکانال

 

 .دید خواهد یخیتار یهاها و خانهها، پلآرام با کانال ینگاه کند، شهر ریکه فراتر از بازار پن یکس

 

 

 

Een avond in Alkmaar 

 

Wanneer de toeristen vertrekken, verandert de stad. 

 

Het wordt stiller. 

 

Lampen weerspiegelen in het water. 

 

Een fiets rijdt over een brug. 

 

Een boot ligt vast aan de kade. 

 

En Alkmaar keert terug naar zichzelf. 

 

 ردر آلکما یشب

 

 .شودیتر مشهر آرام روند،یگردشگران م یوقت

 

 .شوندیدر آب منعکس م هاچراغ



 

 کنار اسکله آرام گرفته است. یقیقا

 

 .دهدیخود را نشان م یآلکمار دوباره چهره واقع و

 

 

 

Wat Alkmaar mij leerde 

 

Alkmaar leerde mij dat sommige plaatsen bekend worden door één ding. 

 

Maar bijzonder blijven door honderd andere dingen. 

 

 آلکمار به من آموخت آنچه

 

 آغاز شود. زیچ کیبه من آموخت که شهرت ممکن است از  آلکمار

 

 نهفته است. گریدر صدها داستان د یارزش واقع اما

 

 

 

Hoofdstuk 8 – Bergen, waar kunstenaars het licht volgden 

 

 که هنرمندان نور را دنبال کردند ییجا برگن، –هشتم  فصل

 

Niet ver van Alkmaar ligt Bergen. 

 

Een plaats waar de lucht anders lijkt. 

 

Waar het licht zachter lijkt. 

 

En waar kunstenaars generaties lang inspiratie vonden. 

 

 که هنرمندان نور را دنبال کردند ییبرگن، جا –هشتم  فصل

 

 قرار دارد که هنرمندان عاشق آن شدند. یآلکمار شهر یکینزد در

 

 .برگن

 

 مختلف بود. یهابخش نسلالهام عتیکه نور و طب ییجا

 

 

 



Het licht van Noord-Holland 

 

Schilders spraken vaak over het licht. 

 

Het licht boven de duinen. 

 

Boven de velden. 

 

Boven de zee. 

 

Het veranderde voortdurend. 

 

Geen wolk bleef lang hetzelfde. 

 

Geen avond leek op de vorige. 

 

 یهلند شمال نور

 

 اند.منطقه سخن گفته نیبارها از نور ا نقاشان

 

 .کندیم رییکه هر لحظه تغ ینور

 

 .سازدیم لیتازه تبد یاهر غروب را به منظره و

 

 

 

Bergen aan Zee 

 

Niet ver van het dorp ligt Bergen aan Zee. 

 

Daar ontmoeten duinen en zee elkaar. 

 

Kinderen zoeken schelpen. 

 

Wandelaars volgen smalle paden. 

En de wind vertelt verhalen die ouder zijn dan alle gebouwen. 

 

 آن زه برگن

 

 .رسندین به هم مدر آ ایو در یشن یهاقرار دارد که تپه یشهر، ساحل یکینزد در

 

 .زنندیقدم م مردم

 



 .کنندیصدف جمع م کودکان

 

 .کندیم تیرا روا یکهن یهاباد داستان و

 

 

 

De kunstenaarskolonie 

 

In de negentiende eeuw kwamen steeds meer kunstenaars naar Bergen. 

 

Zij huurden kleine huizen. 

 

Bouwden ateliers. 

 

En probeerden het landschap vast te leggen. 

 

Sommigen bleven maanden. 

 

Anderen hun hele leven. 

 

 هنرمندان مستعمره

 

 به برگن آمدند. یاریقرن نوزدهم هنرمندان بس در

 

 کوچک ساختند. یهاکارگاه هاآن

 

 بوم ثبت کنند. یرا رو عتیطب ییبایتلاش کردند ز و

 

 

 

Hoofdstuk 9 – Egmond, waar abdijen, duinen en zee samenkomen 

 

 رسندیبه هم م ایو در یشن یهاها، تپهکه صومعه ییاخموند، جا –نهم  فصل

 

Voordat Amsterdam beroemd werd. 

 

Voordat toeristen de kust ontdekten. 

 

Bestond Egmond al. 

 

 اخموند –نهم  فصل

 

 از شهرت آمستردام، اخموند وجود داشت. شیپ



 

 .گرددیبازم یبه قرون وسط خشیکه تار یاقهمنط

 

 

 

De abdij 

 

Eeuwenlang speelde de abdij van Egmond een belangrijke rol. 

 

Monniken schreven boeken. 

 

Bewaakten kennis. 

 

En hielpen reizigers. 

 

 صومعه

 

 ها مرکز دانش و مذهب بود.اخموند قرن صومعه

 

 .نوشتندیکتاب م راهبان

 

 .کردندیدانش را حفظ م و

 

 

 

De duinen 

 

De duinen beschermen het land. 

 

Zoals zij dat al eeuwen doen. 

 

Ze bewegen langzaam. 

 

Veranderen voortdurend. 

 

Maar blijven altijd aanwezig. 

 

 یشن یهاتپه

 

 اند.محافظت کرده نیها از سرزمقرن یشن یهاتپه

 

 هستند. رییدر حال تغ شهیهم

 



 .شوندینم دیهرگز ناپد اما

 

 

 

De vuurtoren 

 

Aan de kust staat een vuurtoren. 

 

Hij kijkt uit over zee. 

 

Over stormen. 

 

Over vissers. 

 

En over generaties die kwamen en gingen. 

 

 ییایدر فانوس

 

 .کندیهاست که بر ساحل نظارت ماخموند سال ییایدر فانوس

 

 است. دهیرا د هاسلن

 

 است. ستادهیهمچنان ا و

 

 

 

Hoofdstuk 10 – Texel, waar Noord-Holland de zee ontmoet 

 

 کندیم دارید ایبا در یکه هلند شمال ییتکسل، جا –دهم  فصل

 

En dan bereik je Texel. 

 

Het grootste Waddeneiland. 

 

Misschien wel de plek waar ik het meest op adem kom. 

 

 تکسل –دهم  فصل

 

 .یرسیسرانجام به تکسل م و

 

 وادن. رهیجز نیتربزرگ

 

 بخش وجود من. نیترآرام دیشا



 

 

 

De overtocht 

 

De reis begint met een boot. 

 

Langzaam verdwijnt het vasteland achter je. 

 

De horizon wordt groter. 

 

De lucht lijkt hoger. 

 

En de wereld lijkt rustiger. 

 

 ییایدر سفر

 

 .شودیآغاز م یبا کشت سفر

 

 .شودیآرام دور مآرام یخشک

 

 .شودیتر مبزرگ افق

 

 .رسدیتر به نظر مجهان آرام و

 

 

 

Schapen 

 

Op Texel zie je overal schapen. 

 

Meer schapen dan mensen, zeggen sommigen lachend. 

 

Ze horen bij het eiland. 

 

Zoals de wind. 

 

Zoals de zee. 

 

 گوسفندان

 

 .شودیم دهیتکسل همه جا گوسفند د در

 



 است. شتریها بتعداد گوسفندان از انسان ندیگویم یبا شوخ یبرخ

 

 

 

Het wad 

 

Wanneer het water zich terugtrekt, verschijnt een andere wereld. 

 

Modder. 

 

Zandbanken. 

 

Schelpen. 

 

Vogels. 

 

Een landschap dat twee keer per dag verandert. 

 

 ایدر بستر

 

 .شودیتازه آشکار م یجهان رود،یآب عقب م یوقت

 

 .یولاگل

 

 .زارهاماسه

 

 .پرندگان

 

 .کندیم رییدو بار تغ یکه روز یعتیطب و

 

 

 

De zeehonden 

 

Langs de zandbanken rusten zeehonden. 

 

Soms alleen. 

 

Soms in groepen. 

 

Zij lijken niets van de drukke wereld te weten. 

 

 هافوک



 

 .کنندیزارها استراحت مماسه یرو هافوک

 

 جهان. یاز شلوغ خبریب

 

 

 

Een nacht op Texel 

 

Wanneer de avond valt, wordt het donker. 

 

Echt donker. 

 

Sterren verschijnen. 

 

Duizenden. 

 

Misschien meer dan je ooit boven een grote stad ziet. 

 

 در تکسل یشب

 

 .ینیبیرا م یواقع یکیتار رسد،یشب فرا م یوقت

 

 .شوندیهزاران ستاره در آسمان ظاهر م و

 

 

 

Wat Texel mij leerde 

 

Texel leerde mij dat stilte geen leegte is. 

 

Stilte zit vol leven. 

 

Vol vogels. 

 

Vol wind. 

 

Vol golven. 

 

Je moet alleen leren luisteren. 

 

 تکسل به من آموخت آنچه

 



 .ستیبودن ن یخال یبه من آموخت که سکوت به معنا تکسل

 

 است. یپر از زندگ سکوت

 

 از باد. پر

 

 از پرندگان. پر

 

 .استیدر یپر از صدا و

 

 

 

Hoofdstuk 11 – De Waddenzee, waar de aarde iedere dag opnieuw wordt 

geboren 

 

 …( شودیهر روز دوباره متولد م نیکه زم ییوادن، جا یایدر – ازدهمی فصل

Hoofdstuk 11 – De Waddenzee, waar de aarde iedere dag opnieuw wordt 

geboren 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En helemaal in het noorden ligt een landschap dat nooit helemaal hetzelfde 

blijft. 

 

Een landschap zonder vaste grenzen. 

 

Zonder rechte lijnen. 

 

Zonder zekerheid. 

 

Hier bepaalt niet de mens wat er gebeurt. 

 

Hier bepaalt de natuur het ritme. 

 

 شودیهر روز دوباره متولد م نیکه زم ییوادن، جا یایدر – ازدهمی فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .ماندینم کسانیکاملا   گاهچیقرار دارد که ه ینیبخش وجودم، سرزم نیتریدر شمال و

 

 ثابت. یبدون مرزها ینیسرزم

 

 .تیقطع بدون



 

 .ردیگیم میتصم عتیطب نجایا در

 

 انسان. نه

 

 

 

Wanneer het water vertrekt 

 

Twee keer per dag gebeurt iets bijzonders. 

 

Het water trekt zich terug. 

 

Langzaam. 

 

Meter voor meter. 

 

En ineens verschijnt een landschap dat een paar uur eerder verborgen was. 

 

Zandplaten. 

 

Geulen. 

 

Schelpen. 

 

Moddervlaktes. 

 

Een wereld tussen zee en land. 

 

 رودیآب عقب م یوقت

 

 .دهدیرخ م زیانگشگفت یدو بار اتفاق یروز

 

 .رودیعقب م آب

 

 آب بود. ریز شیکه چند ساعت پ شودیظاهر م ینیناگهان سرزم و

 

 .زارهاماسه

 

 .هاصدف

 

 .یولاگل

 



 .ایو در یخشک انیم یجهان و

 

 

 

Wadlopers 

 

Sommige mensen trekken hun schoenen uit. 

 

Of trekken speciale laarzen aan. 

 

En beginnen te lopen. 

 

Midden over de zeebodem. 

 

Een paar uur later zou dat onmogelijk zijn. 

 

Maar nu kan het. 

 

Iedere stap herinnert hen eraan hoe bijzonder deze plek is. 

 

 ایبر بستر در رفتنراه

 

 .آورندیخود را درم یهامردم کفش یبرخ

 

 .زنندیقدم م ایبستر در یرو و

 

 آب خواهد رفت. ریره زکه چند ساعت بعد دوبا ییجا

 

 مکان است. نیا یشگفت ادآوریقدم  هر

 

 

 

Vogels uit de hele wereld 

 

Misschien lijkt de Waddenzee stil. 

 

Maar zij behoort tot de drukste plekken van de natuur. 

 

Miljoenen vogels komen hier. 

 

Uit Scandinavië. 

 

Uit Rusland. 



 

Uit Afrika. 

 

Zij rusten. 

 

Eten. 

 

Verzamelen kracht. 

 

En vliegen daarna verder. 

 

 از سراسر جهان یپرندگان

 

 وادن آرام به نظر برسد. دیشا

 

 است. عتینقاط طب نیوآمدتراز پررفت یکی اما

 

 .ندیآیم نجایمختلف به ا یپرنده از کشورها هاونیلیم

 

 .کنندیم استراحت

 

 .خورندیم غذا

 

 .دهندیر خود ادامه مسپس به سف و

 

 

 

Het ritme van de maan 

 

Veel mensen kijken naar hun klok. 

 

De Waddenzee kijkt naar de maan. 

 

Het getij bepaalt alles. 

 

Wanneer het water komt. 

 

Wanneer het vertrekt. 

 

Wanneer dieren kunnen eten. 

 

Wanneer vogels kunnen rusten. 

 



 اهم تمیر

 

 .کنندیاز مردم به ساعت نگاه م یاریبس

 

 .کندیوادن به ماه نگاه م اما

 

 .کندیم نییرا تع زیو مد همه چ جزر

 

 آمدن آب. زمان

 

 رفتن آب. زمان

 

 موجودات. یزمان زندگ و

 

 

 

Zeehonden 

 

Op de zandbanken liggen zeehonden. 

 

Soms slapen ze. 

 

Soms kijken ze nieuwsgierig om zich heen. 

 

Jonge dieren blijven dicht bij hun moeder. 

 

Volwassen dieren genieten van de zon. 

 

Alsof zij weten dat niemand hen hier stoort. 

 

 هافوک

 

 .کنندیزارها استراحت مماسه یرو هافوک

 

 .انددهیخواب یبرخ

 

 .کنندیاطراف را نگاه م یبا کنجکاو یبرخ

 

 .مانندیها در کنار مادران خود موکفبچه و

 

 

 

De kracht van stilte 



 

Wie hier voor het eerst komt, merkt iets bijzonders. 

 

De stilte. 

 

Niet de stilte van een lege kamer. 

 

Maar de stilte van ruimte. 

 

Van lucht. 

 

Van water. 

 

Van horizon. 

 

 سکوت قدرت

 

 .شودیآن م ژهیمتوجه سکوت و د،یایب نجایبار به ا نینخست یکه برا یکس

 

 .یاتاق خال کیسکوت  نه

 

 از جنس آسمان. یسکوت بلکه

 

 .آب

 

 .انیپایب یهاافق و

 

 

 

Een winterdag 

 

In de winter verandert alles. 

 

De wind wordt kouder. 

 

De lucht wordt scherper. 

 

De kleuren verdwijnen bijna. 

 

Grijs. 

 

Zilver. 

 



Wit. 

 

Maar juist dan ontdekken sommige bezoekers de echte schoonheid van het wad. 

 

 یروز زمستان کی

 

 .کندیم رییتغ زیزمستان همه چ در

 

 .شودیسردتر م باد

 

 تر.شفاف آسمان

 

 .شوندیها کمتر مرنگ و

 

 .شودیآشکار مفصل  نیوادن در هم یواقع ییبایمعتقدند که ز یاریبس اما

 

 

 

Een zomeravond 

 

In de zomer blijft het licht lang aanwezig. 

 

De zon zakt langzaam. 

 

Water weerspiegelt de hemel. 

 

De horizon lijkt eindeloos. 

 

En voor een paar minuten lijkt de wereld groter dan ooit. 

 

 یعصر تابستان کی

 

 .ماندیم یوقت باق ریتابستان نور تا د در

 

 .کندیآرام غروب م دیخورش

 

 .کندیآسمان را منعکس م آب

 

 .رسدیبه نظر م شهیتر از همجهان بزرگ و

 

 

 

Werelderfgoed 



 

Mensen uit de hele wereld erkennen vandaag hoe bijzonder deze plek is. 

 

Niet vanwege gebouwen. 

 

Niet vanwege rijkdom. 

 

Maar vanwege natuur. 

 

Vanwege het voortdurende spel tussen water en land. 

 یجهان راثیم

 

 .شناسندیمنطقه را م نیمردم سراسر جهان ارزش ا امروزه

 

 ها.به خاطر ساختمان نه

 

 فرد آن.منحصربه عتیبه خاطر طب بلکه

 

 .یآب و خشک انیم یرابطه دائم و

 

 

 

Wat de Waddenzee mij leerde 

 

De Waddenzee leerde mij dat verandering niet altijd iets is om bang voor te 

zijn. 

 

Soms is verandering juist de natuur zelf. 

 

Hier verandert alles. 

 

Iedere dag. 

 

Iedere week. 

 

Ieder seizoen. 

 

En toch blijft de Waddenzee altijd zichzelf. 

 

 من آموخت وادن به یایدر آنچه

 

 .ستین یترسناک زیچ شهیهم رییوادن به من آموخت که تغ یایدر

 



 است. عتیخودِ طب رییتغ یگاه

 

 .کندیم رییمدام تغ زیهمه چ نجایا

 

 .ماندیم یوادن همچنان همان وادن باق اما

 

 

 

Hoofdstuk 12 – De Afsluitdijk, de muur tegen de zee 

 

 ایدر برابر در یوارید ک،یداتیسلوآف –دوازدهم  فصل

 

Toen ik jong was, kende ik de Zuiderzee. 

 

Een enorme binnenzee. 

 

Prachtig. 

 

Maar gevaarlijk. 

 

Stormen kwamen zonder waarschuwing. 

 

Water overspoelde dorpen. 

 

Mensen verloren huizen. 

 

Soms zelfs hun leven. 

 

 ایدر برابر در یوارید ک،یداتیسلوآف –دوازدهم  فصل

 

 وجود داشت. درزهیکه جوان بودم، زو یزمان

 

 .بایو ز میعظ ییایدر

 

 خطرناک. اما

 

 .آمدندیناگهان م هاطوفان

 

 .کردندیو رو م ریمردم را ز یزندگ و

 

 

 

Een droom 



 

Toen kwam een idee. 

 

Een enorm idee. 

 

Wat als de zee kon worden afgesloten? 

 

Wat als Nederland zichzelf beter kon beschermen? 

 

Veel mensen vonden het onmogelijk. 

 

Te groot. 

 

Te duur. 

 

Te moeilijk. 

 

 ایرؤ کی

 

 بزرگ مطرح شد. یادهیا سپس

 

 را بست چه؟ ایبتوان در اگر

 

 کرد چه؟ جادیا یشتریب تیبتوان امن اگر

 

 است. رممکنیکار غ نیا کردندیفکر م یاریبس

 

 

 

De bouw 

 

Maar mensen begonnen toch. 

 

Dag na dag. 

 

Jaar na jaar. 

 

Zand werd aangevoerd. 

 

Steen werd geplaatst. 

 

Langzaam groeide een dijk door het water. 

 



 وسازساخت

 

 کار آغاز شد. اما

 

 به روز. روز

 

 به سال. سال

 

 آورده شد. شن

 

 قرار گرفتند. هاسنگ

 

 کم شکل گرفت.کم میعظ زیخاکر و

 

 

 

De dag dat alles veranderde 

 

In 1932 was het zover. 

 

De Afsluitdijk werd gesloten. 

 

De Zuiderzee werd langzaam het IJsselmeer. 

 

Zout water werd zoet. 

 

Een nieuw hoofdstuk begon. 

 

 کرد رییتغ زیکه همه چ یروز

 

 شد. لیتکم کیداتیسلوآف 1932سال  در

 

 شد. لیتبد ریسلمیبه آ جیتدربه درزهیزو

 

 آغاز شد. یافصل تازه و

 

 

 

Wat mensen kunnen bouwen 

 

Wanneer je vandaag over de Afsluitdijk rijdt, lijkt het bijna eenvoudig. 

 

Maar iedere meter vertelt een verhaal. 



 

Van ingenieurs. 

 

Van arbeiders. 

 

Van mensen die geloofden dat iets onmogelijk ogends toch kon worden 

gebouwd. 

 

 بسازد تواندیانسان م آنچه

 

 .رسدیساده به نظر م کیداتیسلوآف یرو یرانندگ امروزه

 

 .کندیم تیرا روا یاز تلاش و مهندس یهر متر آن داستان اما

 

 

 

Wat de Afsluitdijk mij leerde 

 

Hij leerde mij dat moed soms niet betekent dat je tegen de natuur vecht. 

 

Maar dat je leert samenwerken met haar. 

 

 به من آموخت کیداتیسلوآف آنچه

 

 .ستین عتیبا طب دنیجنگ یبه معنا شهیسد به من آموخت که شجاعت هم نیا

 

 با آن است. یهمکار یبه معنا یگاه

 

 

 

Hoofdstuk 13 – Ik ben Noord-Holland 

 

 هستم یمن هلند شمال – زدهمیس فصل

Hoofdstuk 13 – Ik ben Noord-Holland 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

Misschien denk je meteen aan Amsterdam wanneer je mijn naam hoort. 

 

Aan grachten. 

 

Fietsen. 

 



Musea. 

 

En drukke pleinen. 

 

Maar dat is slechts een deel van mijn verhaal. 

 

Ik ben veel ouder dan mijn bekendste stad. 

 

Veel groter dan mijn beroemdste ansichtkaarten. 

 

En veel stiller dan veel mensen verwachten. 

 

 هستم یمن هلند شمال – زدهمیس فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .یدام فکر کنبلافاصله به آمستر ،یشنوینام مرا م یوقت دیشا

 

 ها.کانال به

 

 .هادوچرخه

 

 .هاموزه

 

 شلوغ. یهادانیم و

 

 از داستان من است. یتنها بخش نیا اما

 

 شهرم هستم. نیاز مشهورتر تریمیقد اریبس من

 

 .میرهایتصو نیتراز معروف تربزرگ

 

 .کنندیتصور م یاریکه بس یزیتر از آن چآرام و

 

 

 

Ik ben de stad en het eiland 

 

Ik ben Amsterdam. 

 

Maar ik ben ook Texel. 

 

Ik ben de drukte van het Centraal Station. 



 

Maar ook de stilte van een zandplaat in de Waddenzee. 

 

Ik ben duizenden mensen op een plein. 

 

Maar ook één wandelaar op een verlaten strand. 

 

 رهیهم شهر هستم و هم جز من

 

 آمستردام هستم. من

 

 هستم. زیتکسل ن اما

 

 هستم. یمرکز ستگاهیا یشلوغ من

 

 هستم. زیوادن ن یزارهاسکوت ماسه اما

 

 هستم. تیپر از جمع یهادانیم من

 

 در خود دارم. زیرهگذر در ساحل را ن کی یتنها یهاقدم اما

 

 

 

Amsterdam droomde 

 

Amsterdam droomde groot. 

 

Groter dan haar rivieren. 

 

Groter dan haar horizon. 

 

Zij stuurde schepen de wereld in. 

 

Ontving mensen uit verre landen. 

 

En leerde mij dat nieuwsgierigheid soms de krachtigste motor van vooruitgang 

is. 

 

 بزرگ داشت یاهایرؤ آمستردام

 

 داشت. شیهانهتر از رودخابزرگ ییاهایرؤ آمستردام

 

 را به سراسر جهان فرستاد. شیهایکشت



 

 باشد. میعظ ییروین تواندیم یبه من آموخت که کنجکاو و

 

 

 

Haarlem luisterde 

 

Haarlem hoefde nooit de grootste te zijn. 

 

Nooit de rijkste. 

 

Nooit de luidste. 

 

Zij luisterde. 

 

Naar kunstenaars. 

 

Naar schrijvers. 

 

Naar klokken. 

 

Naar geschiedenis. 

 

En daardoor bleef zij zichzelf. 

 

 گوش داد هارلم

 

 باشد. نیترهرگز لازم نداشت بزرگ هارلم

 

 به هنر گوش داد. او

 

 .خیتار به

 

 مردم. به

 

 خود را حفظ کرد. تیهو لیدل نیبه هم و

 

 

 

De Zaanstreek werkte 

 

Terwijl anderen droomden, werkte de Zaanstreek. 

 



Molens draaiden. 

 

Hout werd gezaagd. 

 

Olie werd geperst. 

 

Chocolade werd gemaakt. 

 

En langzaam groeide een regio die liet zien wat ondernemerschap betekent. 

 

 کار کرد کیاسترزان

 

 .کردیکار م کیاسترزان دند،یدیم ایرؤ گرانیکه د یحال در

 

 .دندیچرخیم هاابیسآ

 

 .شدندیم دهیبر هاچوب

 

 .گرفتیصنعت شکل م و

 

 

 

Volendam zong 

 

Volendam vertelde haar verhalen niet alleen met woorden. 

 

Maar ook met muziek. 

 

Met stemmen. 

 

Met liedjes die van generatie op generatie werden doorgegeven. 

 

 ندآواز خوا فولندام

 

 نکرد. فیرا فقط با کلمات تعر شیهاداستان فولندام

 

 .یقیبا موس بلکه

 

 آواز. با

 

 که نسل به نسل منتقل شدند. ییهابا ترانه و

 

 



 

Marken herinnerde zich 

 

Marken keek naar de toekomst. 

 

Maar vergat nooit haar verleden. 

 

Zij wist dat vooruitgang waardevol is. 

 

Maar herinneringen ook. 

 

 آورد ادیبه  مارکن

 

 نگاه کرد. ندهیبه آ مارکن

 

 گذشته را فراموش نکرد. اما

 

 مهم است. شرفتیکه پ دانستیم او

 

 مهم هستند. زین تیحافظه و هو اما

 

 

 

Alkmaar hield stand 

 

Toen oorlog kwam, bleef Alkmaar staan. 

 

Toen vrede terugkeerde, bouwde zij verder. 

 

En zelfs vandaag klinkt de echo van die vastberadenheid nog door in haar 

straten. 

 

 کرد یستادگیا آلکمار

 

 جنگ آمد، آلکمار مقاومت کرد. یوقت

 

 صلح بازگشت، دوباره ساخت. یوقت و

 

 .شودیم دهید شیهاابانیهنوز هم رد آن استقامت در خ و

 

 

 

Bergen keek naar het licht 



 

Kunstenaars kwamen naar Bergen omdat zij iets zagen wat moeilijk uit te 

leggen is. 

 

Een bijzonder licht. 

 

Een bijzondere lucht. 

 

Een landschap dat iedere dag veranderde. 

 

 به نور نگاه کرد برگن

 

 دادنش دشوار بود. حیکه توض دندیدیرا م یزیچ رایبه برگن آمدند ز هنرمندان

 

 .نور

 

 .آسمان

 

 تازه داشت. یاکه هر روز چهره یعتیطب و

 

 

 

Egmond bad 

 

Eeuwenlang klonken gebeden in Egmond. 

 

Monniken schreven boeken. 

 

Bewaakten kennis. 

 

En herinnerden mensen eraan dat niet alles draait om snelheid en groei. 

 

 ددعا کر اخموند

 

 .شدیم دهیدعا در اخموند شن یصدا هاقرن

 

 .نوشتندیکتاب م راهبان

 

 .کردندیرا حفظ م دانش

 

 .ستین شرفتیفقط درباره سرعت و پ یکه زندگ کردندیم یادآوریبه مردم  و

 

 



 

Texel ademde 

 

Wanneer de wereld te druk werd, bleef Texel rustig. 

 

De wind waaide. 

 

De schapen graasden. 

 

De golven kwamen en gingen. 

En het eiland herinnerde iedereen eraan dat rust ook een vorm van rijkdom is. 

 

 دینفس کش تکسل

 

 .ماندیم یتکسل آرام باق شد،یاز حد شلوغ م شیجهان ب یوقت

 

 .دیوزیم باد

 

 .دندیچریم گوسفندان

 

 ثروت است. ینوع زیآرامش ن که کردیم یادآوریبه همه  رهیجز و

 

 

 

De Waddenzee veranderde 

 

Geen plek veranderde zo vaak als de Waddenzee. 

 

Iedere dag. 

 

Iedere nacht. 

 

Iedere getijdenwisseling. 

 

En toch bleef zij altijd zichzelf. 

 

 کرد رییتغ وادن

 

 .کندینم رییبه اندازه وادن تغ ییجا چیه

 

 روز. هر

 

 شب. هر



 

 جزر و مد. هر

 

 .ماندیم یهمچنان همان وادن باق اما

 

 

 

De Afsluitdijk verbond 

 

De Afsluitdijk was meer dan een dijk. 

 

Hij was een belofte. 

 

Dat mensen samen iets groots konden bouwen. 

 

Niet tegen de natuur. 

 

Maar samen met haar. 

 

 داد وندیپ کیداتیسلوآف

 

 سد نبود. کیفقط  کیداتیسلوآف

 

 وعده بود. کی

 

 بزرگ انجام دهند. یکارها گریکدی یبا همکار توانندیها مانسان نکهیا

 

 

 

Daarom ben ik Noord-Holland 

 

Ik ben niet alleen de hoofdstad van Nederland. 

 

Ik ben ook de dorpen. 

 

De eilanden. 

 

De vissers. 

 

De kunstenaars. 

 

De boeren. 

 



De studenten. 

 

De ondernemers. 

 

De reizigers. 

 

En de mensen die hier al generaties wonen. 

 

 هستم یمن هلند شمال لیدل نیهم به

 

 .ستمیفقط آمستردام ن من

 

 هستم. زیروستاها ن من

 

 .هارهیجز

 

 .رانیگیماه

 

 .هنرمندان

 

 .کشاورزان

 

 .انیدانشجو

 

 .ننایکارآفر

 

 اند.کرده یزندگ نجایها در اکه نسل یمردم و

 

 

 

Wanneer de nacht valt 

 

Wanneer de avond over mijn provincie trekt, zie ik overal licht. 

 

Licht langs de grachten van Amsterdam. 

 

Licht in de ramen van Haarlem. 

 

Licht van vuurtorens langs de kust. 

 

Licht van schepen op zee. 

 

Licht boven de Wadden. 



 

En ik weet dat morgen nieuwe verhalen zullen beginnen. 

 

Nieuwe kinderen zullen worden geboren. 

 

Nieuwe reizigers zullen arriveren. 

 

Nieuwe dromen zullen ontstaan. 

 

Zoals gisteren. 

 

Zoals honderd jaar geleden. 

 

Zoals honderd jaar vanaf nu. 

 

 رسدیشب فرا م یوقت

 

 .نمیبیها را مچراغ اندازد،یم هیشب بر استان من سا یوقت

 

 آمستردام. یهاکانال یهاچراغ

 

 هارلم. یهاخانه یهاچراغ

 

 .ییایدر یهافانوس نور

 

 .هایکشت نور

 

 تازه. یاهاینور رو و

 

 ز خواهند شد.آغا یدیجد یهاکه فردا داستان دانمیم و

 

 آغاز شدند. روزیکه د طورهمان

 

 .افتیادامه خواهند  زیها بعد نطور که سالهمان و

Hoofdstuk 14 – Amsterdam in de regen 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

Iedereen kent Amsterdam op zonnige dagen. 

 

Met volle terrassen. 

 

Bootjes op de grachten. 



 

Toeristen met camera’s. 

 

Maar wie Amsterdam echt wil leren kennen, moet haar zien in de regen. 

 

Dan wordt de stad eerlijk. 

 

Rustiger. 

 

Echter. 

 

 آمستردام در باران –چهاردهم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .شناسندیم یآفتاب یآمستردام را در روزها همه

 

 .ندیآن را در باران بب دیشهر را بشناسد، با نیکه بخواهد واقعا  ا یکس اما

 

 .شودیتر مشهر صادق وقتآن

 

 .شودیم ترآرام

 

 .دهدیخود را نشان م یچهره واقع و

 

 

 

De eerste druppels 

 

Vaak begint het ongemerkt. 

 

Een grijze wolk. 

 

Een beetje wind. 

 

Dan een paar druppels. 

 

Mensen kijken omhoog. 

 

Sommigen openen een paraplu. 

 

Anderen fietsen gewoon door. 

 



Want Nederlanders wachten niet tot de regen stopt. 

 

 هاقطره نینخست

 

 .شودیآغاز م صدایاغلب ب باران

 

 .شوندیظاهر م یخاکستر یابرها

 

 .شودیم دتریشد یکم باد

 

 .باردیچند قطره م و

 

 .دکننیچتر باز م یبرخ

 

 .دهندیبدون توجه به راه خود ادامه م یبرخ و

 

 

 

De grachten veranderen 

 

Wanneer regen op het water valt, veranderen de grachten. 

 

Duizenden kleine cirkels verschijnen. 

 

Bruggen weerspiegelen zich anders. 

 

Licht wordt zachter. 

 

De stad lijkt plotseling op een schilderij. 

 

 کنندیم رییتغ هاکانال

 

 .کنندیم رییها تغکانال بارد،یآب م یباران رو یوقت

 

 .ردیگیسطح آب شکل م یحلقه کوچک رو هزاران

 

 .شودیتر منرم نور

 

 .رسدیبه نظر م ینقاش کی هیشهر شب و

 

 

 

Een oude boekwinkel 



 

In een smalle straat opent een boekhandel zijn deur. 

 

De geur van papier vult de ruimte. 

 

Buiten regent het. 

 

Binnen is het warm. 

 

Een student bladert door een tweedehands boek. 

 

Een oudere man leest de achterkant van een roman. 

 

Niemand heeft haast. 

 

 یمیقد یفروشکتاب

 

 .کندیدر را باز م یکوچک یفروشکتاب کیبار یاکوچه در

 

 است. دهیچیکاغذ در فضا پ یبو

 

 .باردیباران م رونیب

 

 گرم و آرام است. داخل

 

 .زندیدوم را ورق مدست یکتاب ییدانشجو

 

 .خواندیرا م یپشت جلد رمان یرمردیپ و

 

 

 

De fietsers 

 

Zelfs de regen houdt Amsterdam niet tegen. 

 

Fietsers rijden verder. 

 

Met regenjassen. 

 

Met natte jassen. 

 

Met boodschappentassen. 

 



Met kinderen achterop. 

 

Het hoort allemaal bij de stad. 

 

 سواراندوچرخه

 

 .کندیباران هم آمستردام را متوقف نم یحت

 

 .کنندیهمچنان حرکت م سواراندوچرخه

 

 .یباران با

 

 .سیلباس خ با

 

 نه.روزا یدهایخر با

 

 پشت دوچرخه. یصندل یرو یبا کودک یگاه و

 

 

 

De avond 

 

Wanneer het donker wordt, weerspiegelen de lampen zich in het natte wegdek. 

 

Geel licht. 

 

Oranje licht. 

 

Rood licht. 

 

Alles schittert. 

 

En even lijkt de stad mooier dan op een zonnige dag. 

 

 شب

 

 .شوندیمنعکس م سیخ یهاابانیخ یها روچراغ شود،یم کیوا تاره یوقت

 

 زرد. ینورها

 

 .ینارنج

 

 قرمز. و



 

 .درخشدیم زیچ همه

 

 .رسدیبه نظر م باتریز زین یآفتاب یشهر از روزها یگاه و

 

 

 

Hoofdstuk 15 – Anne en het verborgen huis 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En niet ieder verhaal dat ik draag is vrolijk. 

 

Sommige verhalen zijn zwaar. 

 

Maar juist daarom mogen zij nooit vergeten worden. 

 

 آنه و خانه پنهان –پانزدهم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .ستندیکه در دل دارم شاد ن ییهاهمه داستان و

 

 .اندنیسنگ یبرخ

 

 وش شوند.فرام دینبا لیدل نیبه هم قا  یدق اما

 

 

 

Een meisje 

 

In Amsterdam woonde ooit een meisje. 

 

Zij hield van schrijven. 

 

Van verhalen. 

 

Van dromen. 

 

Zoals miljoenen andere kinderen. 

 

Maar haar tijd was anders. 

 



De wereld om haar heen veranderde. 

 

Steeds sneller. 

 

Steeds gevaarlijker. 

 

 کوچک یردخت

 

 .کردیم یزندگ یدر آمستردام دختر یروز

 

 نوشتن را دوست داشت. او

 

 را دوست داشت. هاداستان

 

 داشت. ایرؤ گریکودک د هاونیلیمانند م و

 

 زمانه او متفاوت بود. اما

 

 

 

Het Achterhuis 

 

Er kwam een moment waarop haar familie moest onderduiken. 

 

Zij verdwenen achter een verborgen deur. 

 

Dag na dag. 

 

Maand na maand. 

 

In stilte. 

 

In onzekerheid. 

 

 یپشت خانه

 

 شوند. یکه خانواده او مجبور شدند مخف دیرس یزمان

 

 پنهان. یدر پشت

 

 .روزها

 

 .هاماه



 

 سکوت. در

 

 .یدر نگران و

 

 

 

Het dagboek 

 

Om haar gedachten vast te houden, schreef zij. 

 

Bladzijde na bladzijde. 

 

Niet wetend dat de wereld ooit zou lezen wat zij schreef. 

 

 خاطرات دفتر

 

 .نوشتیحفظ افکارش م یبرا

 

 پس از صفحه. صفحه

 

 را خواهند خواند. شیهانفر نوشته هاونیلیم یبداند روز آنکهیب

 

 

 

Herinneren 

 

Vandaag bezoeken mensen uit alle landen het huis. 

 

Niet omdat het groot is. 

 

Niet omdat het mooi is. 

Maar omdat het ons herinnert aan iets belangrijks. 

 

Hoe kwetsbaar vrijheid kan zijn. 

 

 آوردن ادی به

 

 .کنندیم دنیمردم از سراسر جهان از آن خانه د امروزه

 

 آن. یبه خاطر بزرگ نه

 

 .یارزش آزاد یادآوریبه خاطر  بلکه



 

 

 

Hoofdstuk 16 – De nacht van Amsterdam 

 

Wanneer de laatste musea sluiten. 

 

Wanneer de dagtoeristen vertrekken. 

 

Begint een ander Amsterdam. 

 

 شب آمستردام –شانزدهم  فصل

 

 .شوندیها بسته مموزه یوقت

 

 .روندیگردشگران روزانه م و

 

 .شودیم داریب یگرید آمستردام

 

 

 

Op de bruggen 

 

Mensen zitten op bruggen. 

 

Praten. 

 

Lachen. 

 

Kijken naar het water. 

 

Sommigen kennen elkaar al jaren. 

 

Anderen ontmoetten elkaar pas een uur geleden. 

 

 هاپل یرو

 

 .نندینشیها مپل یرو مردم

 

 .کنندیم صحبت

 

 .خندندیم

 



 .کنندیآب نگاه م به و

 

 

 

De muzikant 

 

Onder een brug speelt iemand viool. 

 

Even verderop speelt iemand gitaar. 

 

Mensen blijven staan. 

 

Luisteren. 

 

En lopen daarna weer verder. 

 

 یابانیخ نوازنده

 

 .نوازدیم ولنیو یکس یپل ریز

 

 .زندیم تاریگ یتر کسطرفآن یکم

 

 .ستندیایم یالحظه مردم

 

 .دهندیم گوش

 

 .دهندیسپس به راه خود ادامه م و

 

 

 

De stilte na middernacht 

 

En dan komt een bijzonder moment. 

 

Na middernacht. 

 

Wanneer zelfs Amsterdam even rustiger wordt. 

 

Het water stroomt langzaam. 

 

Een boot ligt stil. 

 

Een fiets staat tegen een brug. 



 

En de stad ademt. 

 

 شبمهیپس از ن سکوت

 

 .رسدیخاص فرا م یالحظه شبمهیاز ن بعد

 

 .شودیتر مآرام شهر

 

 .شوندیساکن م هاقیقا

 

 .کشدیآمستردام نفس م و

 

 

 

Hoofdstuk 17 – De mensen van Noord-Holland 

 

Wanneer mensen over provincies praten, noemen zij vaak gebouwen. 

 

Steden. 

 

Monumenten. 

 

Maar ik weet iets anders. 

 

Een provincie wordt niet gemaakt door stenen. 

 

Zij wordt gemaakt door mensen. 

 

 یمردم هلند شمال –هفدهم  فصل

 

 .زنندیها حرف ماغلب از ساختمان کنند،یها صحبت ممردم درباره استان یوقت

 

 .دانمیم یگرید زیمن چ اام

 

 .سازندیها نماستان را ساختمان کی

 

 .سازندیآن را م مردم

 

 

 

De visser 

 



Die vroeg opstaat. 

 

Nog voor de zon. 

 

En naar zee gaat. 

 

 ریگیماه

 

 .شودیم داریب دیاز طلوع خورش شیکه پ یکس

 

 .گرددیم ایدر یراه و

 

 

 

De student 

 

Die droomt van een toekomst. 

 

En nachtenlang studeert. 

 

 دانشجو

 

 دارد. ایرؤ ندهیآ یکه برا یکس

 

 .خواندیها درس مشب و

 

 

 

De kunstenaar 

 

Die probeert het licht van Noord-Holland vast te leggen. 

 

Maar telkens ontdekt dat het alweer veranderd is. 

 

 هنرمند

 

 را ثبت کند. یهلند شمالنور  کندیکه تلاش م یکس

 

 کرده است. رییکه نور تغ ندیبیهر بار م اما

 

 

 

De boer 



 

Die naar de lucht kijkt. 

 

Naar de regen. 

 

Naar de wind. 

 

En weet dat natuur altijd de laatste stem heeft. 

 

 کشاورز

 

 .کندیکه به آسمان نگاه م یکس

 

 باران. به

 

 باد. به

 

 .ردیگیم میتصم عتیطب تیدر نهاکه  داندیم و

 

 

 

Ik ben Noord-Holland 

 

Ik ben de stad. 

 

Ik ben het dorp. 

 

Ik ben de haven. 

 

Ik ben het eiland. 

 

Ik ben de wind boven Texel. 

 

De muziek van Volendam. 

 

De stilte van Marken. 

 

De grachten van Amsterdam. 

 

En de duinen langs de Noordzee. 

 

En mijn verhaal is nog lang niet voorbij. 

 



 هستم یهلند شمال من

 

 شهر هستم. من

 

 هستم. روستا

 

 هستم. بندر

 

 هستم. رهیجز

 

 تکسل هستم. یبادها

 

 فولندام هستم. یقیموس

 

 مارکن هستم. سکوت

 

 آمستردام هستم. یهاکانال

 

 شمال. یایکنار در یشن یهاتپه و

 

 است. دهینرس انیوز به پاداستان من هن و

Hoofdstuk 18 – De trein naar huis 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En soms leer je een provincie niet kennen door haar monumenten. 

 

Niet door haar musea. 

 

Niet door haar geschiedenisboeken. 

 

Maar door een gewone treinreis. 

 

Op een gewone dag. 

 

Met gewone mensen. 

 

 قطارِ بازگشت به خانه –هجدهم  فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

با قطار  یسفر معمول کی قیبلکه از طر ،یخیتار یها و بناهاموزه قیاستان را نه از طر کی یگاه و

 شناخت. توانیم



 

 .یروز معمول کی در

 

 .یمعمول یهاآدم انیم در

 

 

 

Amsterdam Centraal 

 

De avond begint op Amsterdam Centraal. 

 

Treinen komen. 

 

Treinen vertrekken. 

 

Mensen lopen haastig over de perrons. 

 

Een student kijkt nog één keer naar zijn telefoon. 

 

Een toerist zoekt spoor 8. 

 

Een moeder houdt de hand van haar kind vast. 

 

Iedereen gaat ergens heen. 

 

 آمستردام یمرکز ستگاهیا

 

 .شودیآمستردام آغاز م یمرکز ستگاهیاز ا شب

 

 .ندیآیم قطارها

 

 .روندیم و

 

 .اندازدینگاه را به تلفنش م نیآخر ییدانشجو

 

 .کندیم دایسکو را پ یگردشگر

 

 دست فرزندش را گرفته است. یمادر

 

 هستند. ییهمه در راه جا و

 

 

 



De vrouw met de bloemen 

 

In dezelfde wagon zit een vrouw met bloemen. 

 

Een groot boeket. 

 

Voor wie de bloemen zijn weet niemand. 

 

Misschien voor een verjaardag. 

 

Misschien voor een ziekenhuisbezoek. 

 

Misschien voor iemand die ze al lang niet heeft gezien. 

 

Het verhaal reist met haar mee. 

 

 گلو دسته زن

 

 بزرگ نشسته است. یگلبا دسته یهمان واگن زن در

 

 هستند. یچه کس یها براگل داندینم کسچیه

 

 جشن تولد. یبرا دیشا

 

 .ادتیع یبرا دیشا

 

 است. دهیها ندکه مدت یکس دارید یبرا دیشا

 

 .کندیهمراه او سفر م یداستان اما

 

 

 

De jongen bij het raam 

 

Tegenover haar zit een jongen. 

 

Hij kijkt naar buiten. 

 

Naar de lichten. 

 

Naar de donkere weilanden. 

 

Naar de weerspiegeling van zijn eigen gezicht in het raam. 



 

Misschien denkt hij aan morgen. 

 

Misschien aan gisteren. 

 

Misschien aan iemand die hij mist. 

 

 کنار پنجره پسر

 

 نشسته است. یاو پسر یروروبه

 

 .کندینگاه م رونیب به

 

 ها.چراغ به

 

 .کیتار یهادشت به

 

 .شهیخودش در ش ریبه تصو و

 

 .کندیبه فردا فکر م دیشا

 

 به گذشته. دیشا

 

 که دلتنگ اوست. یبه کس دیشا و

 

 

 

Haarlem 

 

De trein stopt in Haarlem. 

 

Mensen stappen uit. 

 

Nieuwe mensen stappen in. 

 

Een oudere man groet de conducteur. 

 

Twee vriendinnen lachen om iets wat niemand anders heeft gehoord. 

 

En weer vertrekt de trein. 

 

 هارلم

 



 .کندیدر هارلم توقف م قطار

 

 .شوندیم ادهیپ یبرخ

 

 .شوندیسوار م یبرخ

 

 .کندیقطار سلام مبه مأمور  یرمردیپ

 

 .خندندیدوست م دو

 

 .کندیقطار دوباره حرکت م و

 

 

 

De donkere velden 

 

Buiten verdwijnen de steden langzaam. 

 

Alleen weilanden blijven zichtbaar. 

 

Hier en daar een boerderij. 

 

Een licht in een raam. 

 

Een eenzame boom. 

 

Een sloot die het maanlicht weerspiegelt. 

 

 کیتار یهادشت

 

 .شوندیم دیکم ناپدشهرها کم رونیب

 

 .مانندیم یها باقمرتع فقط

 

 .شودیم دهید یامزرعه یگاه

 

 دورافتاده. یادر پنجره خانه یچراغ ای

 

 

 

De conducteur 

 

De conducteur loopt rustig door de wagon. 



 

Controleert kaartjes. 

 

Wenst iemand een fijne avond. 

 

Helpt een toerist. 

 

Beantwoordt een vraag. 

 

En loopt weer verder. 

 

Voor de meeste reizigers is hij maar een paar minuten zichtbaar. 

 

Maar zonder hem zou de reis anders voelen. 

 

 قطار مأمور

 

 .کندیقطار آرام در راهرو حرکت م مأمور

 

 .کندیم یرا بررس هاتیبل

 

 .کندیآرزو م یشب خوب یکس یبرا

 

 .کندیکمک م یگردشگر به

 

 .دهدیبه راهش ادامه م و

 

 

 

De regen tegen het raam 

 

Dan begint het te regenen. 

 

Eerst zacht. 

 

Daarna harder. 

 

Druppels glijden over het glas. 

 

Lichten vervagen. 

 

Kleuren lopen in elkaar over. 

 



Even lijkt de wereld buiten op een schilderij. 

 

 شهیش یرو باران

 

 .شودیشروع م باران

 

 آرام. ابتدا

 

 .دتریشد سپس

 

 .خورندیسر م شهیش یرو هاقطره

 

 .شوندیمحو م هاچراغ

 

 .شودیم ینقاش کی هیشب رونیجهان ب و

 

 

 

Een klein station 

 

Op een klein station stapt bijna iedereen uit. 

 

Het perron is stil. 

 

De trein vertrekt weer. 

 

Langzaam verdwijnen de lichten. 

 

En even blijft alleen de nacht over. 

 

 کوچک ستگاهیا کی

 

 .شوندیم ادهیهمه پ با  یکوچک تقر یستگاهیا در

 

 آرام است. سکو

 

 .کندیدوباره حرکت م قطار

 

 .شوندیگم م یکیکم در تارکمها چراغ و

 

 

 

Thuiskomen 



 

Misschien is thuiskomen wel het mooiste deel van iedere reis. 

 

Niet omdat thuis perfect is. 

 

Maar omdat het vertrouwd is. 

 

Een lamp achter een gordijn. 

 

Een fiets tegen een muur. 

 

Een sleutel in een deur. 

 

Kleine dingen. 

Maar belangrijke dingen. 

 

 به خانه بازگشت

 

 به خانه باشد. دنیبخش هر سفر، رس نیباتریز دیشا

 

 که خانه کامل است. لیدل نیبه ا نه

 

 چون آشناست. بلکه

 

 پشت پرده. یچراغ

 

 .واریکنار د یادوچرخه

 

 در قفل. یدیکل

 

 دارند. یادیز تیکه اهم یکوچک یزهایچ

 

 

 

Wat de trein mij leerde 

 

Die treinreis leerde mij iets over Noord-Holland. 

 

Niet iedere held staat in een museum. 

 

Niet ieder verhaal staat in een boek. 

 

Sommige verhalen zitten gewoon naast je in de trein. 



 

Met een tas. 

 

Met een boeket bloemen. 

 

Met een vermoeide blik. 

 

Of met een glimlach. 

 

 قطار به من آموخت آنچه

 

 به من آموخت. یدرباره هلند شمال یزیسفر با قطار چ آن

 

 .ستندیها نقهرمانان در موزه همه

 

 اند.ها نوشته نشدهها در کتابداستان همه

 

 اند.ها درست کنار ما در قطار نشستهاز آن یبرخ

 

 .فیک کی با

 

 گل.دسته کی

 

 ته.نگاه خس کی

 

 لبخند. کی ای

 

 

 

Hoofdstuk 19 – De oude visser van Texel 

 

 تکسل ریپ ریگیماه –نوزدهم  فصل

 

Op een koude ochtend zat een oude visser aan de haven van Texel. 

 

Hij keek naar de zee. 

 

Zoals hij dat al meer dan zestig jaar had gedaan. 

 

Niet omdat hij iets zocht. 

 

Maar omdat de zee voor hem een oude vriend was. 

 



 تکسل ریپ ریگیماه

 

 سالخورده کنار بندر تکسل نشسته بود. یریگیسرد، ماه یصبح در

 

 .کردینگاه م ایدر به

 

 از شصت سال نگاه کرده بود. شیکه ب طورهمان

 

 .کردیوجو مرا جست یزیخاطر که چ نیبه ا نه

 

 بود. یمیقد یاو دوست یبرا ایچون در بلکه

 

 

 

Zijn eerste boot 

 

Toen hij twaalf was, nam zijn vader hem voor het eerst mee. 

 

De boot was klein. 

 

De golven leken groot. 

 

Veel groter dan vandaag. 

 

Of misschien leek alles groter wanneer je twaalf bent. 

 

 قیقا نینخست

 

 برد. ایبار او را به در نینخست یله بود، پدرش برادوازده سا یوقت

 

 کوچک بود. قیقا

 

 .دندیرسیبزرگ به نظر م اریها بسموج و

 

 

 

De storm 

 

Eén storm vergat hij nooit. 

 

De lucht werd zwart. 

 

De wind schreeuwde. 



 

Golven sloegen tegen de boot. 

 

Iedereen werkte zwijgend. 

 

Urenlang. 

 

Tot zij eindelijk veilig terugkeerden. 

 

 طوفان

 

 طوفان را هرگز فراموش نکرد. کی

 

 شد. اهیس آسمان

 

 .دیکشیم ادیفر باد

 

 .دندیکوبیم قیها به قاموج و

 

 تلاش کردند. هاساعت

 

 سرانجام سالم بازگشتند. تا

 

 

 

Wat hij miste 

 

“De zee verandert,” zei hij ooit. 

 

“Maar misschien veranderen wij nog sneller.” 

 

Hij miste oude boten. 

 

Oude vrienden. 

 

Oude verhalen. 

 

Maar hij hield nog steeds van dezelfde horizon. 

 

 دلتنگش بود آنچه

 

 گفت: یروز

 



 .کندیم رییتغ ایدر»

 

 «.میکنیم رییتغ ترعیما سر دیشا اما

 

 بود. یمیقد یهاقیدلتنگ قا او

 

 .یمیقد وستاند

 

 .یمیقد یهاداستان و

 

 

 

De horizon 

 

Toen de zon langzaam onderging, bleef hij kijken. 

 

Niet naar het verleden. 

 

Niet naar de toekomst. 

 

Gewoon naar de horizon. 

 

En misschien was dat genoeg. 

 

 افق

 

 .کردیغروب کرد، همچنان به افق نگاه م دیخورش یوقت

 

 به گذشته. نه

 

 .ندهیبه آ نه

 

 به افق. فقط

 

 بود. یکاف نیهم دیشا و

 

 

Hoofdstuk 20 – Den Helder, waar Nederland naar de horizon kijkt 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

Helemaal in het noorden ligt een stad die vaak wordt vergeten. 

 



Niet omdat zij onbelangrijk is. 

 

Maar omdat zij niet graag opschept. 

 

Den Helder. 

 

Een stad van wind. 

 

Van zee. 

 

Van marineschepen. 

 

En van mensen die gewend zijn naar de horizon te kijken. 

 

 کندیکه هلند به افق نگاه م ییدن هلدر، جا – ستمیب فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .شودیکمتر درباره آن صحبت م یقرار دارد که گاه یشهر نمیبخش سرزم نیتریشمال در

 

 هلدر. دن

 

 از باد. یشهر

 

 .ایدر از

 

 چشم به افق دارند. شهیکه هم یاز مردم و

 

 

 

De wind 

 

Wie voor het eerst in Den Helder komt, merkt de wind meteen. 

 

Hij is overal. 

 

In de straten. 

 

Langs de haven. 

 

Tussen de gebouwen. 

 

Soms zacht. 



 

Soms krachtig. 

 

Alsof de zee voortdurend wil laten weten dat zij dichtbij is. 

 

 باد

 

 .کندیفورا  باد را احساس م د،یآیبار به دن هلدر م نینخست یکه برا یکس

 

 همه جا حضور دارد. باد

 

 .هاابانیخ در

 

 بندر. در

 

 ها.ساختمان انیدر م و

 

 کند. یادآوریحضور خود را  خواهدیم شهیهم ایرد ییگو

 

 

 

De marine 

 

Generaties lang speelde de marine een belangrijke rol. 

 

Schepen kwamen. 

 

Schepen vertrokken. 

 

Sommige voor oefeningen. 

 

Andere voor missies ver van huis. 

 

Voor veel inwoners hoort het geluid van een marineschip net zo bij de stad als 

het geluid van meeuwen. 

 

 ییایدر یروین

 

 شهر است. تیاز هو یبخش ییایدر یرویکه ن هاستنسل

 

 .روندیو م ندیآیم هایکشت

 

 آموزش. یبرا یبرخ



 

 دوردست. یهاتیمأمور یبرا یبرخ

 

 روزمره مردم شده است. یاز زندگ یها بخشآن یصدا و

 

 

 

Een jongen aan de kade 

 

Op een middag stond een jongen aan de haven. 

 

Hij keek naar een groot schip. 

 

Veel groter dan alles wat hij ooit had gezien. 

 

“Waar gaat dat schip heen?” vroeg hij aan zijn grootvader. 

 

De oude man glimlachte. 

 

“Misschien naar Noorwegen.” 

 

“Misschien naar Engeland.” 

 

“Misschien verder.” 

 

De jongen keek opnieuw naar het schip. 

 

En voor het eerst leek de wereld groter dan zijn eigen straat. 

 

 کنار اسکله یپسر

 

 بود. ستادهیکنار بندر ا یپسر یبعدازظهر

 

 .کردینگاه م یبزرگ یکشت به

 

 بود. دهیکه تا آن روز د یزیاز هر چ تربزرگ

 

 :دیپدربزرگش پرس از

 

 «رود؟یکجا م یکشت نیا»

 

 لبخند زد. پدربزرگ

 



 «به نروژ. دیشا»

 

 «به انگلستان. دیشا»

 

 «دورتر. یلیخ دیشا و»

 

 تر شد.آن پسر بزرگ یناگهان جهان برا و

 

 

 

De veerboot naar Texel 

 

Iedere dag vertrekken hier veerboten. 

 

Mensen komen. 

 

Mensen gaan. 

 

Sommigen beginnen hun vakantie. 

 

Anderen keren terug naar huis. 

 

Koffers rollen over de kade. 

 

Fietsen worden meegenomen. 

 

Kinderen kijken enthousiast naar het water. 

 

 تکسل یکشت

 

 .روندیبه تکسل م نجایاز ا ییهایروز کشت هر

 

 .کنندیفر خود را آغاز مس یبرخ

 

 .گردندیبه خانه بازم یبرخ

 

 .شوندیجا مجابه هاچمدان

 

 .شوندیم یسوار کشت هادوچرخه

 

 .کنندیبه آب نگاه م جانیکودکان با ه و

 

 



 

Wanneer de avond valt 

 

Tegen de avond wordt de lucht groter. 

 

Of misschien lijkt dat alleen zo. 

 

Meeuwen vliegen richting zee. 

 

De laatste zonnestralen raken de haven. 

 

En ergens klinkt een scheepshoorn. 

 

Lang. 

 

Rustig. 

 

Ver weg. 

 

 غروب هنگام

 

 .رسدیبه نظر م ترعیآسمان وس شود،یکه م غروب

 

 .کنندیپرواز م ایدر یبه سو ییایدر یهامرغ

 

 .کندیمبندر را روشن  دینور خورش نیآخر

 

 .شودیم دهیاز دور شن یبوق کشت یصدا و

 

 

 

Wat Den Helder mij leerde 

 

Den Helder leerde mij dat niet iedere stad in het midden van de aandacht hoeft 

te staan. 

 

Sommige steden kijken liever naar de horizon. 

 

En juist daardoor zien zij verder dan anderen. 

 

 دن هلدر به من آموخت آنچه

 

 .یدر مرکز توجه باش شهیهم ستیهلدر به من آموخت که لازم ن دن



 

 به افق نگاه کنند. دهندیم حیشهرها ترج یبرخ

 

 .نندیبیرا م گرانیدورتر از د لیدل نیبه هم دیشا و

 

 

 

Hoofdstuk 21 – Schiphol, waar miljoenen verhalen elkaar kruisen 

 

 رسندیداستان به هم م هاونیلیکه م ییجا پول،یاسخ – کمیو  ستیب فصل

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En ergens tussen weilanden, snelwegen en spoorlijnen ligt een plaats die nooit 

echt slaapt. 

 

Schiphol. 

 

Voor sommigen is het een luchthaven. 

 

Voor anderen een begin. 

 

Of een afscheid. 

 

Of een droom. 

 

 پولیاسخ

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .خوابدینم گاهچیه با  یقرار دارد که تقر یها مکانها و دشتجاده انیم و

 

 .پولیاسخ

 

 فرودگاه است. کیفقط  یبرخ یبرا

 

 است. دیداستان جد کیآغاز  یاریبس یبرا اما

 

 

 

De vertrekhal 

 

Het is vroeg in de ochtend. 



 

Maar de vertrekhal is al vol. 

 

Mensen met koffers. 

Met rugzakken. 

 

Met cadeaus. 

 

Met zenuwen. 

 

Met verwachtingen. 

 

Iedereen draagt een eigen verhaal met zich mee. 

 

 پرواز سالن

 

 زود است. صبح

 

 سالن پر از مردم است. اما

 

 .هاچمدان

 

 .هایپشتکوله

 

 .هاهیهد

 

 هزاران داستان متفاوت. و

 

 

 

Het afscheid 

 

Bij een ingang staat een moeder. 

 

Zij omhelst haar zoon. 

 

Nog één keer. 

 

Dan nog één keer. 

 

Alsof afscheid nemen makkelijker wordt wanneer je het vaker doet. 

 

Maar dat wordt het nooit. 



 

 یخداحافظ

 

 گرفته است. پسرش را در آغوش یمادر

 

 .گریبار د کی

 

 .گریبار د کیباز  و

 

 .شودیتر مبا تکرار آسان یخداحافظ ییگو

 

 .شودینم نیهرگز چن اما

 

 

 

De aankomst 

 

Aan de andere kant wachten mensen. 

 

Met bloemen. 

 

Met glimlachen. 

 

Met tranen. 

 

Sommigen hebben elkaar maanden niet gezien. 

 

Anderen jaren. 

 

En wanneer de deuren opengaan, verdwijnen alle woorden even. 

 

 دنیرس

 

 مردم منتظرند. گر،ید یسو در

 

 گل. با

 

 لبخند. با

 

 با اشک. یگاه و

 

 .انددهیرا ند گریکدیهاست ماه یبرخ

 



 ها.سال یبرخ

 

 .شودیمتوقف م زیهمه چ یالحظه یبرا شوند،یدرها باز م یوقت و

 

 

 

De wereld in één gebouw 

 

Op Schiphol hoor je tientallen talen. 

 

Zie je tientallen nationaliteiten. 

 

Ontmoet je mensen die elkaar anders misschien nooit hadden ontmoet. 

 

Voor een paar uur delen zij dezelfde ruimte. 

 

Daarna gaat ieder zijn eigen kant op. 

 

 ساختمان کیدر  انجه

 

 .شودیم دهیها زبان شنده پولیاسخ در

 

 .شودیم دهیفرهنگ د هاده

 

کوتاه در کنار هم قرار  یمدت یبرا دند،یدیرا نم گریهمد یگرید یهرگز در جا دیکه شا یمردم و

 .رندیگیم

 

 

 

Wat Schiphol mij leerde 

 

Schiphol leerde mij dat reizen niet alleen gaat over afstand. 

 

Maar ook over verandering. 

 

De persoon die vertrekt is zelden precies dezelfde persoon die terugkomt. 

 

 به من آموخت پولیاسخ آنچه

 

 .ستیبه من آموخت که سفر فقط درباره فاصله ن پولیاسخ

 

 هست. زین رییتغ درباره

 



 .گرددیبازم که ستین یمعمولا  همان فرد رود،یکه م یکس

 

 

 

Hoofdstuk 22 – De Jordaan, waar herinneringen blijven wonen 

 

 کنندیم یها هنوز زندگکه خاطره ییجا وردان،ی –و دوم  ستیب فصل

Hoofdstuk 22 – De Jordaan, waar herinneringen blijven wonen 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En in het hart van Amsterdam ligt een wijk die nooit probeerde indrukwekkend 

te zijn. 

 

Geen paleis. 

 

Geen beursgebouw. 

 

Geen regeringscentrum. 

 

Alleen straten. 

 

Huizen. 

 

Bruggen. 

 

En mensen. 

 

Maar soms zijn dat precies de dingen die een plek bijzonder maken. 

 

 کنندیم یها هنوز زندگکه خاطره ییجا وردان،ی –و دوم  ستیب فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 قرار دارد که هرگز تلاش نکرد باشکوه به نظر برسد. یادر قلب آمستردام محله و

 

 در آن بود. یکاخ نه

 

 .یبزرگ یساختمان حکومت نه

 

 .هاابانیخ فقط

 

 .هاخانه



 

 .هاپل

 

 ها.انسان و

 

 .کنندیا خاص ممکان ر کیساده  یزهایچ نیهم یگاه اما

 

 

 

Smalle straten 

 

De straten van de Jordaan zijn niet breed. 

 

Ze kronkelen. 

 

Ze verrassen. 

 

Soms lijkt het alsof zij nergens heen gaan. 

 

En juist daarom wandelen mensen hier graag. 

 

Niet om snel ergens te komen. 

 

Maar om onderweg te zijn. 

 

 کیبار یهاابانیخ

 

 .ستندیپهن ن وردانی یهاابانیخ

 

 دارند. وخمچیپ

 

 .کنندیم رتیغافلگ یگاه و

 

 .زنندیها قدم نمبه مقصد در آن دنیرس یبرا مردم

 

 خودِ قدم زدن. یبرا بلکه

 

 

 

De bakker 

 

Iedere ochtend opent een bakker zijn deur. 

 



De geur van vers brood vult de straat. 

 

Mensen komen binnen. 

 

Groeten elkaar. 

 

Praten even. 

 

En gaan weer verder. 

 

Zo begint de dag. 

 

Niet alleen vandaag. 

 

Maar al tientallen jaren. 

 

 نانوا

 

 .کندیرا باز م شیدرها ییصبح نانوا هر

 

 .شودینان تازه در کوچه پخش م یبو

 

 .شوندیوارد م مردم

 

 .نندکیم سلام

 

 .کنندیوگو مگفت قهیدق چند

 

 .دهندیبه راه خود ادامه م و

 

 

 

De oude vrouw achter het raam 

 

Aan de overkant zit een oude vrouw bij het raam. 

 

Zij woont hier al meer dan vijftig jaar. 

 

Ze heeft kinderen zien opgroeien. 

 

Buren zien verhuizen. 

 

Winkels zien verdwijnen. 



 

Nieuwe winkels zien verschijnen. 

 

Maar iedere ochtend zit zij nog steeds op dezelfde plek. 

 

Met een kop thee. 

 

Kijkend naar de straat. 

 

 پشت پنجره رزنیپ

 

 کنار پنجره نشسته است. یرزنیپ ابانیخ یآن سو در

 

 .کرده یمحله زندگ نیاز پنجاه سال در هم شیب

 

 اند.که بزرگ شده دهیرا د کودکان

 

 اند.که رفته دهیرا د هاهیهمسا

 

 اند.که بسته شده دهیرا د ییهامغازه

 

 اند.که باز شده یاتازه یهامغازه و

 

 .ندینشیجا ماو هنوز هر صبح همان اما

 

 .یچا یفنجان با

 

 است. ابانینگاهش به خ و

 

 

 

Muziek uit een open raam 

 

Op een zomermiddag klinkt muziek. 

 

Niet uit een concertzaal. 

 

Niet van een podium. 

 

Maar uit een open raam. 

 

Iemand oefent piano. 

 



Een kind zingt mee. 

 

Even blijft een fietser staan luisteren. 

 

Dan rijdt hij verder. 

 

Maar met een glimlach. 

 

 باز یااز پنجره یقیموس

 

 .شودیم دهیشن یقیموس یصدا یبعدازظهر تابستان کی در

 

 از سالن کنسرت. نه

 

 باز. یااز پنجره بلکه

 

 .کندیم نیتمر انویپ یکس

 

 .خواندیهمراه او آواز م یکودک

 

 .ستدیایم یالحظه یسواردوچرخه

 

 .دهدیم گوش

 

 .دهدیبا لبخند به راهش ادامه م و

 

 

 

De markt 

 

Op zaterdag komt de markt tot leven. 

 

Kramen verschijnen. 

 

Bloemen. 

 

Groenten. 

 

Kaas. 

 

Boeken. 

 

Mensen lopen langzaam langs de kraampjes. 



 

Niet omdat zij haast hebben. 

 

Maar omdat zaterdag in de Jordaan nooit gehaast voelt. 

 

 بازار

 

 .ردیگیبازار جان م هاشنبه

 

 .شوندیا مبرپ هاغرفه

 

 .هاگل

 

 .جاتیسبز

 

 .رهایپن

 

 ها.کتاب و

 

 .زنندیآرام قدم م مردم

 

 ندارد. ییها عجله معناشنبه وردانیدر  رایز

 

 

 

De winter 

 

Wanneer de winter komt, verandert de wijk. 

 

De bomen verliezen hun bladeren. 

 

De lucht wordt grijzer. 

 

Maar achter ramen verschijnt licht. 

 

Warm licht. 

 

Gezellig licht. 

 

Licht dat vertelt dat er binnen mensen wonen. 

 

 زمستان

 



 .کندیم رییمحله تغ رسد،یزمستان از راه م یوقت

 

 .دهندیخود را از دست م یهابرگ درختان

 

 .شودیم تریخاکستر آسمان

 

 .شوندیها روشن مگرم خانه یهاچراغ اما

 

 .ماندیم یدر همه جا باق یزندگ حس و

 

 

 

Verhalen die niet verdwijnen 

 

Iedere straat in de Jordaan heeft herinneringen. 

 

Niet op monumenten geschreven. 

 

Niet in geschiedenisboeken. 

 

Maar in de hoofden van mensen. 

 

Verhalen over eerste liefdes. 

 

Over kinderen. 

 

Over afscheid. 

 

Over geluk. 

 

 روندینم نیکه از ب ییهاداستان

 

 در خود دارد. یخاطرات وردانی ابانیخ هر

 

 اند.ها نوشته شدهسنگ یرو نه

 

 .خیتار یهادر کتاب نه

 

 .کنندیم یدر ذهن مردم زندگ بلکه

 

 

 

Een avondwandeling 



 

Tegen de avond wordt het rustiger. 

 

Een kat loopt over een brug. 

 

Iemand sluit een winkel. 

 

Een fietsbel klinkt in de verte. 

 

Het water weerspiegelt de eerste lampen. 

En de wijk lijkt even stil te staan. 

 

 یعصرگاه زدنقدم

 

 .شودیتر مغروب محله آرام هنگام

 

 .کندیپل عبور م یاز رو یاگربه

 

 .دشویبسته م یامغازه

 

 .دیآیاز دور م یازنگ دوچرخه یصدا

 

 .کندیها را منعکس مآب نور چراغ و

 

 

 

Wat de Jordaan mij leerde 

 

De Jordaan leerde mij dat een stad niet alleen wordt gemaakt door grote 

gebouwen. 

 

Maar ook door kleine herinneringen. 

 

Door gesprekken. 

 

Door buren. 

 

Door mensen die jarenlang dezelfde straat hun thuis noemen. 

 

 به من آموخت وردانی آنچه

 

 .شوندیبزرگ ساخته نم یهابه من آموخت که شهرها فقط با ساختمان وردانی

 



 با خاطرات کوچک. بلکه

 

 .وگوهاگفت

 

 .هاهیهمسا

 

 .نامندیرا خانه خود م ابانیخ کیها که سال ییهاانسان و

 

 

 

Hoofdstuk 23 – De schilder van het licht 

 

 نقاش نور –و سوم  ستیب فصل

 

Op een ochtend wandelde een jonge schilder langs een kanaal. 

 

Hij droeg een schetsboek onder zijn arm. 

 

De lucht was grijs. 

 

De wind was koud. 

 

Maar hij glimlachte. 

 

Want hij zag iets wat anderen niet zagen. 

 

Het licht. 

 

 نقاش نور –و سوم  ستیب فصل

 

 .زدیها قدم ماز کانال یکینقاش در کنار  یجوان یصبح

 

 بغل گرفته بود. ریرا ز اشیطراح دفتر

 

 بود. یابر هوا

 

 سرد بود. باد

 

 .زدیلبخند م اما

 

 :دندیدینم گرانیکه د دیدیرا م یزیچ رایز

 

 .نور



 

 

 

Geen dag hetzelfde 

 

Hij ontdekte dat Noord-Holland iedere dag veranderde. 

 

Dezelfde boom zag er anders uit. 

 

Dezelfde gracht zag er anders uit. 

 

Dezelfde lucht zag er anders uit. 

 

Niets bleef precies hetzelfde. 

 

 نبود گریروز د هیشب یروز چیه

 

 تازه دارد. یاهر روز چهره یکه هلند شمال دیفهم او

 

 درخت. همان

 

 کانال. همان

 

 همان آسمان. و

 

 هر بار متفاوت. اما

 

 

 

De wolken 

 

Soms keek hij urenlang naar de lucht. 

 

Wolken kwamen. 

 

Wolken verdwenen. 

 

Schaduwen gleden over velden. 

 

Zonlicht brak door. 

 

En alles veranderde opnieuw. 

 



 ابرها

 

 .کردیها به آسمان نگاه مساعت یگاه

 

 .آمدندیم ابرها

 

 .رفتندیم

 

 .کردیعبور م انشانیاز م نور

 

 .ساختیمنظره را دگرگون م و

 

 

 

Het geheim van het landschap 

 

Mensen vroegen hem vaak: 

 

“Wat maakt dit landschap zo bijzonder?” 

 

Hij dacht daar lang over na. 

 

Misschien waren het niet de gebouwen. 

 

Niet de wegen. 

 

Niet de dorpen. 

 

Misschien was het de ruimte. 

 

 نیسرزم نیا راز

 

 :دندیپرسیاز او م مردم

 

 «کند؟یمنظره را خاص م نیا یزیچ چه»

 

 .کردیسؤال فکر م نیها به امدت او

 

 پاسخ در فضا و وسعت نهفته بود. دیشا

 

 

 

De horizon 



 

In Noord-Holland lijkt de horizon verder weg dan ergens anders. 

 

Je kijkt. 

 

En kijkt. 

 

En kijkt. 

 

En toch lijkt het einde niet dichterbij te komen. 

 

 افق

 

 .رسدیبه نظر م انیپایافق ب یهلند شمال در

 

 باز هم ادامه دارد. ،یکنیچه نگاه م هر

 

 

 

Wat de schilder ontdekte 

 

Aan het einde van zijn leven zei hij iets eenvoudigs: 

 

“Het licht verandert voortdurend.” 

 

“Misschien houden mensen daarom zo van deze plek.” 

 

 نقاش کشف کرد آنچه

 

 ساده گفت: یاعمرش جمله انیپا در

 

 «است. رییدر حال تغ شهیهم نور»

 

 «را دوست دارند. نجایمردم ا لیدل نیبه هم دیشا»

Hoofdstuk 24 – De migranten van Amsterdam 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En wanneer mensen over Amsterdam praten, zeggen zij vaak dat het een 

internationale stad is. 

 

Dat klopt. 

 



Maar dat gebeurde niet gisteren. 

 

En zelfs niet vorige eeuw. 

 

Amsterdam ontmoet al honderden jaren mensen van buiten. 

 

Sommigen kwamen vrijwillig. 

 

Anderen hadden geen keuze. 

 

Sommigen bleven een paar maanden. 

 

Anderen bouwden hier een nieuw leven. 

 

 مهاجران آمستردام –و چهارم  ستیب فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 است. یالمللنیب یشهر ندیگویاغلب م زنند،یمردم از آمستردام حرف م یوقت و

 

 است. درست

 

 .ستیاتفاق تازه ن نیا اما

 

 اند.شهر آمده نیکه مردم از نقاط مختلف جهان به ا هاستقرن

 

 کار. یبرا یبرخ

 

 .تیامن یبرا یبرخ

 

 تازه. یشروع یبرا یبرخ و

 

 

 

De man met de koffer 

 

Op een regenachtige ochtend arriveerde ooit een man op het station. 

 

Hij droeg één koffer. 

 

Niet meer. 

 

In die koffer zaten een paar kleren. 



 

Een foto. 

 

Een boek. 

 

En zijn hoop op een betere toekomst. 

 

 چمدان کیبا  یمرد

 

 .دیچمدان به شهر رس کیبا تنها  یمرد یروز

 

 آن چمدان چند لباس بود. در

 

 عکس. کی

 

 کتاب. کی

 

 بهتر. یاندهیآ یبرا یدیام و

 

 

 

Een vreemde taal 

 

De eerste weken waren moeilijk. 

 

Hij verstond bijna niets. 

 

Mensen spraken snel. 

 

Borden waren onbegrijpelijk. 

 

Brieven leken geheimschrift. 

 

Soms voelde hij zich alleen. 

 

Heel alleen. 

 

 ناآشنا یزبان

 

 نخست دشوار بودند. یهاهفته

 

 .دیفهمینم زیچ چیه با  یتقر او

 



 نامفهوم بودند. تابلوها

 

 .دندیرسیبه نظر م بیعج هانامه

 

 .کردیم ییاحساس تنها یگاه و

 

 

 

De eerste vriend 

 

Toen ontmoette hij iemand. 

 

Gewoon in een supermarkt. 

 

Een kort gesprek. 

 

Een glimlach. 

 

Een kop koffie. 

 

En plotseling voelde de stad minder groot. 

 

 دوست نینخست

 

 آشنا شد. یبا کس سپس

 

 فروشگاه. کی در

 

 کوتاه. ییوگوگفت

 

 لبخند. کی

 

 فنجان قهوه. کی و

 

 شد. تریمیصم یناگهان شهر کم و

 

 

 

Kinderen 

 

Jaren later gingen zijn kinderen naar school. 

 

Zij leerden Nederlands sneller dan hun ouders. 



 

Zij maakten vrienden. 

 

Zij droomden in twee talen. 

 

Soms zelfs in drie. 

 

 فرزندان

 

 سال بعد فرزندانش به مدرسه رفتند. چند

 

 گرفتند. ادیخود  نیاز والد ترعیرا سر یزبان هلند هاآن

 

 کردند. دایپ دیجد ندوستا

 

 .دندیدیم ایسه زبان رؤ ایدر دو  و

 

 

 

De stad verandert mee 

 

Iedere nieuwe groep bracht iets mee. 

 

Nieuwe gerechten. 

 

Nieuwe muziek. 

 

Nieuwe verhalen. 

 

Nieuwe woorden. 

 

En zo veranderde Amsterdam steeds opnieuw. 

 

 کندیم رییتغ زین شهر

 

 با خود آورد. یزیگروه تازه چ هر

 

 تازه. یغذاها

 

 تازه. یقیموس

 

 تازه. یهاداستان

 



 کرد. رییها تغهمراه با آن زیشهر ن و

 

 

 

Een avond aan het water 

 

Op een zomeravond zitten mensen langs een gracht. 

 

Sommigen spreken Nederlands. 

 

Anderen Engels. 

 

Arabisch. 

 

Turks. 

 

Spaans. 

 

Pools. 

 

Of nog een andere taal. 

 

Maar iedereen kijkt naar hetzelfde water. 

 

 کنار آب یشب

 

 اند.مردم کنار کانال نشسته یعصر تابستان کی در

 

 .کنندیصحبت م یهلند یبرخ

 

 .یسیانگل یبرخ

 

 .یعرب یبرخ

 

 .یترک

 

 .ییایاسپان

 

 .یلهستان

 

 .دکننیآب نگاه م کیهمه به  اما

 

 



 

Wat migranten mij leerden 

 

Zij leerden mij dat identiteit niet kleiner wordt wanneer je iets deelt. 

 

Soms wordt zij juist groter. 

 

Rijker. 

 

Sterker. 

 

 مهاجران به من آموختند آنچه

 

 .شودیشدن کوچک نم میبا تقس تیبه من آموختند که هو هاآن

 

 .شودیتر مبزرگ یگاه

 

 .شودیم تریغن

 

 .شودیم تریقو و

 

 

 

Hoofdstuk 25 – De stem van de Noordzee 

 

 شمال یایدر یصدا –و پنجم  ستیب فصل

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En er is één stem die ik al langer hoor dan welke menselijke stem dan ook. 

 

De stem van de Noordzee. 

 

 شمال یایدر یصدا –م و پنج ستیب فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 .امدهیشن یانسان یاز هر صدا شیپ اریوجود دارد که بس ییصدا و

 

 شمال. یایدر یصدا

 

 

 



Voor de eerste dorpen 

 

Lang voordat de eerste dorpen verschenen. 

 

Lang voordat er wegen waren. 

 

Lang voordat iemand Amsterdam kende. 

 

Was de zee er al. 

 

 روستاها نیاز نخست شیپ

 

 از آنکه روستاها ساخته شوند. شیپ یلیخ

 

 ها.از جاده شیپ

 

 از شهرها. شیپ و

 

 وجود داشت. ایدر

 

 

 

Op een winterdag 

 

De lucht is grijs. 

 

De golven zijn donker. 

 

De wind trekt aan jassen. 

 

Meeuwen vechten tegen de storm. 

 

Mensen wandelen toch verder. 

 

 یروز زمستان کی

 

 است. یخاکستر آسمان

 

 .اندرهیت امواج

 

 .کوبدیها مبه لباس باد

 

 .دهندیمردم همچنان به راه خود ادامه م اما



 

 

 

Op een zomerdag 

 

Een paar maanden later lijkt dezelfde plek totaal anders. 

 

Kinderen bouwen zandkastelen. 

 

Families eten ijs. 

Mensen zwemmen. 

 

De zee glimlacht. 

 

Of zo lijkt het tenminste. 

 

 یروز تابستان کی

 

 .رسدیماه بعد همان ساحل کاملا  متفاوت به نظر م چند

 

 .سازندیم یقلعه شن کودکان

 

 .خورندیم یبستن هاخانواده

 

 .رسدیتر به نظر ممهربان ایدر و

 

 

 

De vuurtorenwachter 

 

Lang geleden woonde een vuurtorenwachter alleen aan de kust. 

 

Iedere nacht keek hij uit over zee. 

 

Naar schepen. 

 

Naar mist. 

 

Naar stormen. 

 

Soms zag hij dagenlang bijna niemand. 

 

Maar hij bleef. 



 

Want ergens op zee rekende iemand op zijn licht. 

 

 ییایفانوس در نگهبان

 

 .کردیم یزندگ ییایتنها در کنار فانوس در ینگهبان شیپ هاسال

 

 .کردینگاه م ایشب به در هر

 

 .هایکشت به

 

 مه. به

 

 ها.به طوفان و

 

 دارند. ازیدر دوردست به نور فانوس او ن یکه ملوانان دانستیم او

 

 

 

De jongen en de schelp 

 

Op een ochtend vond een jongen een schelp op het strand. 

 

Hij hield haar tegen zijn oor. 

 

“Ik hoor de zee,” zei hij. 

 

Zijn vader glimlachte. 

 

Misschien hoorde hij niet echt de zee. 

 

Maar misschien hoorde hij iets belangrijkers. 

 

Verwondering. 

 

 و صدف پسر

 

 رد.ک دایپ یصدف یپسر یروز

 

 را کنار گوشش گرفت. آن

 

 :گفت

 



 «.شنومیرا م ایدر یصدا»

 

 نبود. ایدر یواقعا  صدا دیشا

 

 بود. یشگفت یصدا اما

 

 

 

Wanneer de nacht valt 

 

De zon verdwijnt achter de horizon. 

 

De lucht wordt rood. 

 

Dan paars. 

 

Dan donkerblauw. 

 

De eerste sterren verschijnen. 

 

Golven blijven komen. 

 

Zoals zij gisteren kwamen. 

 

Zoals zij morgen zullen komen. 

 

 رسدیشب فرا م یوقت

 

 .شودیم دیپشت افق ناپد دیخورش

 

 .شودیسرخ م آسمان

 

 بنفش. سپس

 

 .رهیت یبعد آب و

 

 .شوندیظاهر م هاستاره

 

 .ندیآیها همچنان مموج و

 

 آمدند. روزیکه د گونههمان

 

 خواهند آمد. زیفردا ن و



 

 

 

Wat de Noordzee mij leerde 

 

De Noordzee leerde mij dat tijd groter is dan mensen. 

 

Groter dan steden. 

 

Groter dan landen. 

 

Mensen komen. 

 

Mensen gaan. 

 

Maar de zee blijft verhalen vertellen. 

 

Aan iedereen die bereid is te luisteren. 

 

 شمال به من آموخت یایدر آنچه

 

 تر است.ها بزرگشمال به من آموخت که زمان از انسان یایدر

 

 تر است.شهرها بزرگ از

 

 تر.از کشورها بزرگ و

 

 .ندیآیم هاانسان

 

 .روندیم و

 

 .کندیم تیخود را روا یهاهمچنان داستان ایدر اما

 

 

Hoofdstuk 26 – De laatste blik over Noord-Holland 

 

 ینگاه به هلند شمال نیآخر –و ششم  ستیب فصل

Hoofdstuk 26 – De laatste blik over Noord-Holland 

 

Ik ben Noord-Holland. 

 

En voordat ik afscheid neem, wil ik nog één keer om mij heen kijken. 

 



Niet snel. 

 

Niet haastig. 

 

Maar langzaam. 

 

Zoals iemand die een oud fotoalbum openslaat. 

 

Bladzijde voor bladzijde. 

 

Herinnering voor herinnering. 

 

 ینگاه به هلند شمال نیآخر –و ششم  ستیب فصل

 

 هستم. یهلند شمال من

 

 به اطراف نگاه کنم. گریبار د کی خواهمیبرسانم، م انیاز آنکه داستانم را به پا شیپ و

 

 با عجله. نه

 

 رام.آ بلکه

 

 .زندیرا ورق م شیهاعکس یمیکه آلبوم قد یکس مانند

 

 به صفحه. صفحه

 

 به خاطره. خاطره

 

 

 

Ik zie Amsterdam 

 

Ik zie Amsterdam. 

 

De stad die begon met een dam. 

 

Een paar huizen. 

 

Een rivier. 

 

En een droom. 

 

Ik zie de grachten. 



 

De bruggen. 

 

De fietsers. 

 

De studenten. 

 

De kunstenaars. 

 

De reizigers. 

 

En de mensen die hier hun toekomst kwamen zoeken. 

 

 نمیبیرا م آمستردام

 

 .نمیبیرا م آمستردام

 

 سد آغاز شد. کیکه با  یشهر

 

 خانه. چند

 

 رودخانه. کی

 

 .ایرؤ کی و

 

 .نمیبیرا م هاکانال

 

 را. هاپل

 

 را. انیدانشجو

 

 را. نهنرمندا

 

 آمدند. نجایتازه به ا یاندهیساختن آ یرا که برا یمردم و

 

 

 

Ik zie Haarlem 

 

Ik zie Haarlem. 

 

Met haar oude plein. 

 



Haar verborgen hofjes. 

 

Haar schilders. 

 

Haar verhalen. 

 

Een stad die nooit hoefde te schreeuwen om gehoord te worden. 

 

 نمیبیرا م هارلم

 

 .نمیبیرا م هارلم

 

 .اشیمیقد دانیم با

 

 پنهانش. یهااطیح

 

 .هنرمندانش

 

 .کنندیم یزندگ شیهاکه هنوز در کوچه ییهاداستان و

 

 

 

Ik zie de Zaan 

 

Ik zie de molens. 

 

De houten huizen. 

 

De fabrieken. 

 

De arbeiders. 

 

De ondernemers. 

 

Ik hoor het geluid van zagen. 

 

Ik ruik cacao in de wind. 

 

En ik herinner mij hoe innovatie hier al begon voordat veel mensen dat woord 

kenden. 

 

 نمیبیرا م زان

 



 .نمیبیرا م هاابیآس

 

 را. یچوب یهاخانه

 

 را. کارگران

 

 را ساختند. ندهیرا که آ ینانیکارآفر و

 

 دارد. انیکاکائو هنوز در باد جر یبو

 

 

 

Ik zie Volendam 

 

Ik hoor muziek. 

 

Ik hoor stemmen. 

 

Ik hoor verhalen die van grootouders naar kleinkinderen worden doorgegeven. 

 

De haven ligt rustig. 

 

Maar de herinneringen blijven bewegen. 

 

 نمیبیرا م فولندام

 

 .شنومیرا م یقیموس

 

 ها را.خانواده یصدا

 

 .شوندیرا که نسل به نسل منتقل م ییهاداستان و

 

 

 

Ik zie Marken 

 

Ik zie houten huizen. 

 

Smalle straatjes. 

 

Een vuurtoren. 

 



En mensen die hun verleden niet vergaten terwijl de wereld om hen heen 

veranderde. 

 

 نمیبیرا م مارکن

 

 .نمیبیرا م یچوب یهاخانه

 

 را. کیبار یهاکوچه

 

 را که گذشته خود را حفظ کردند. یمردم و

 

 

 

Ik zie Alkmaar 

 

Ik zie de markt. 

 

De kazen. 

 

Maar ook de moed van een stad die ooit standhield toen alles verloren leek. 

 

 نمیبیرا م آلکمار

 

 .نمیبیرا م ریپن بازار

 

 .ستادیا هایدر برابر سخت یانکه زم نمیبیم زیرا ن یشجاعت شهر اما

 

 

 

Ik zie Bergen en Egmond 

 

Ik zie kunstenaars die naar de lucht kijken. 

 

Monniken die boeken schrijven. 

 

Duinen die bewegen. 

 

En de zee die nooit ophoudt met ademen. 

 

 نمیبیو اخموند را م برگن

 

 .کنندینگاه مکه به آسمان  نمیبیرا م یهنرمندان

 



 .سندینویرا که کتاب م یراهبان

 

 .کنندیم رییرا که همراه باد تغ یایشن یهاتپه و

 

 

 

Ik zie Texel 

 

Ik zie schapen. 

 

Ik zie zeehonden. 

 

Ik zie eindeloze stranden. 

 

Ik zie mensen die even ontsnappen aan de drukte van de wereld. 

 

 نمیبیرا م تکسل

 

 .نمیبیرا م گوسفندان

 

 را. هافوک

 

 را. انیپایب یهاساحل

 

 .رندیگیجهان فاصله م یاز شلوغ یمدت یرا که برا ییهاانسان و

 

 

 

Ik zie de Waddenzee 

 

Water komt. 

 

Water gaat. 

 

Land verschijnt. 

 

Land verdwijnt. 

 

Maar de schoonheid blijft. 

 

Zoals zij altijd gebleven is. 

 

 نمیبیوادن را م یایدر



 

 .دیآیم آب

 

 .رودیم آب

 

 .شودیظاهر م نیزم

 

 .شودیم دیدوباره ناپد و

 

 .ماندیم یآن باق ییبایز اما

 

 

 

Ik zie Schiphol 

 

Ik zie koffers. 

 

Afscheid. 

 

Ontmoetingen. 

 

Tranen. 

 

Lachende gezichten. 

 

Miljoenen verhalen die elkaar voor een paar minuten kruisen. 

 

 نمیبیرا م پولیاسخ

 

 .نمیبیرا م هاچمدان

 

 را. هایخداحافظ

 

 را. دارهاید

 

 را. هااشک

 

 .رسندیکوتاه به هم م یالحظه یرا که برا یداستان هاونیلیم و

 

 

 

Ik zie de Noordzee 

 



En achter alles zie ik de zee. 

 

Altijd weer de zee. 

 

Zij was er vóór de steden. 

 

Vóór de havens. 

 

Vóór de wegen. 

 

En waarschijnlijk zal zij er ook zijn lang nadat wij verdwenen zijn. 

 

 نمیبیشمال را م یایدر

 

 .نمیبیرا م ایدر ها،نیپشت همه ا و

 

 از شهرها وجود داشت. شیکه پ ییایدر همان

 

 ها.از جاده شیپ

 

 خواهد ماند. یباق زیاحتمالا  پس از ما ن و

 

 

Daarom ben ik Noord-Holland 

 

Ik ben niet één verhaal. 

 

Ik ben duizenden verhalen. 

 

Van vissers. 

 

Van studenten. 

 

Van kunstenaars. 

 

Van migranten. 

 

Van kinderen. 

 

Van grootouders. 

 

Van mensen die kwamen. 

 



Van mensen die bleven. 

 

En van mensen die ooit weer vertrokken. 

 

 هستم یمن هلند شمال لیدل نیهم به

 

 .ستمیداستان ن کی من

 

 داستان هستم. هزاران

 

 .رانیگیماه داستان

 

 .انیدانشجو

 

 .هنرمندان

 

 .مهاجران

 

 .کودکان

 

 اند.کرده یزندگ نجایها در اکه نسل یسالمندان و

 

 

 

Wanneer de nacht valt 

 

Wanneer de nacht over mijn provincie valt, zie ik overal licht. 

 

Licht boven Amsterdam. 

 

Licht langs de kust. 

 

Licht op zee. 

 

Licht in dorpen. 

 

Licht achter ramen. 

 

En ik weet dat morgen nieuwe verhalen zullen beginnen. 

 

Zoals gisteren. 

 

Zoals honderd jaar geleden. 



 

Zoals honderd jaar vanaf nu. 

 

 رسدیشب فرا م یوقت

 

 .نمیبیها را مچراغ د،یآیفرود م نمیشب بر سرزم یوقت

 

 آمستردام. یهاچراغ

 

 ساحل. یهاچراغ

 

 روستاها. یهاچراغ

 

 .ایدر در هایکشت یهاچراغ و

 

 آغاز خواهند شد. یاتازه یهاکه فردا داستان دانمیم و

 

 آغاز شدند. روزیکه د گونههمان

 

 .افتیادامه خواهند  زیها بعد نگونه که سالهمان و


